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INTRODUCTION

　　　　There　hav・bee・f・・ma1・y　y・a・・vig・・…c・i・・f・r　su・h…pP・・a・h　t・

Engllsh　teaching　as　will　enable　the　Japanese　students　of　English　to　hear，

speak，　read　and　write呈t　at　the　same　level　so　as　tQ　meet　the　needs　of　the

comrnunity．　These　cries　have　been　pointed　up，　especially　in　recent　years．

It　is　because　the　interchange　of　perso1ユs　betweell　our　country　a1ユd　the　other　c飢m・

tries　has　become　increasingly　striki1ユg　in　every血eld　of　our　activities　as　a

result　of　the　rlarrowing　of　the　world　both　due　to　the　extraordinary　speed－up

of　trafHc　and　the　mechanical　devices　of　wider】mass　co］〔nmunication．　Accord．

ingly・　increasing　People　of　intelligence　have　cQme　to　advocate　improving　the

method　of　teaching　Eng正ish　from　their　owll　and　the　national　needs．　Their

articles　on　it　are　too　many　to　enumerate，　some　apPearing　in　newspapers，

some　in　magazines．　Most　of　them　convey　that　English　should　be　taught　as　a

means　of　communicatiQn　in　the　early　stages　of　foreign　language　teaching　and

at　the　same　time　that　training　or　re－training　of　junior　high　school　teachers

should　be　commenced　without　delay．　And“for　the　first　two　years　at　ulli－

versities，　English　should　be　taught　as　a皿eans　of　communication．．For　this

purpose　more　FUIbright　scholars　should　1〕e　invited．”（ProL　Sanki　Ichikawa，

　Problems　of　Teaching　English’㍉Asahi　Evening－News，　Thursday，　September

6，1956）

　　　　The　world　has　had　many　indepetident　natiQns　since　the　end　of　World

War　II　and　each　of　them　has　established　its　own　language　from　its　national

digPityl・苧・sl・g…wb…ier　t・w・・ld－wide　c・mm・・i・・ti・・．　C・・cer・i・g

natlonal　dlgnlty　and　foreign　language　teaching，　Patricia　O℃onnor　and　W，　F．

Tw・d弓・11　w・・t・（“1・t・n・i・・T・ai・i・g　f・r　an　O・al　ApP・・a・h　i・L・nguag・

Teachlng・” @The　Modern　Laitgztage／barnal，　February　1960，　Vo1．　XL工V，　No．2
1）art　2，　P．1）：

　　　‘℃ommunication　is　a　necessity，　just　as　much　as　the　satisfaction　of　a

Iinguistic　sylnbol　of　national　dignity．　The　only　practicable　sollユtion　in　the

face　of　the　social　and　political　and　technological　realities　of　our　time　is　a

foreign　larlguage　edtlcation　which　conserves　the　values　of　national　pride　and

yet　opens　the　doors　to　inter－national　sharing　of　the　achievements　of　6ther

peoples．一一一There　is　no　Iinguistic　one－way　trafflc　in　the　world　of　today　and

tomorrow二Americans　must　enter　the　doors　to　other　peoples，　and　we　language

teachers　have　our　responsibilities　right　herq　at　home．　It　would　be　a　lazy

amost　disastrously　and　immorally　lazy　　policy　to　say　that』the　Others　can

learn　English　to　talk　to　us．　The　interpreters　whQse　backgrounds　are　on　the
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Others’side，　the　bilinguals　whose　loyalties　are　other－side，　cannot　dQ，　entire

．justice　to　our　interests　or　our　responsibi豆ities．”

　　　　Ibelieve　these　statements　hold　quite　true　of　our　country．　It　is　quite

natural　that　the　circumstances　at　home　and　abroad　should　require　aエnore
efEective　lnethod　of　teaching　and　learning　a　foreign　language。　In　resPonse　t6

the　language　situation　both　the　admillistrators　and　the　scho！ors　concerned

have　greatly　endeavoured　to　improve　it　for　the　bene丘t　of　the　community．

Hereupoll　the　Oral　Approach　advocated　by　Charles　C，　Fries，　an　American，

has　been　introduced　into　our　country　in　the　hope　that　it　wi夏l　ful丘l　the　above－－

mentioned　requirements．工t　is　the　latest　way　of　language　teaching　and　learning，

which　has　been　developed　during　the　last　forty　years　of　scientific　study　of

．language　hユthe　United　States　of　America．

　　　　The　problems　underlying　the　Oral　Approach　are　brought　to　light　in　this

’paper　ill　order　tha’ヒit　may　be　understQod　fundamentally　and　carried　out　11ユo＄t

effectively　and　eMciently．　Iwas　i111961　engaged　in　the　studies　of　forei繕n

language　teachillg　as　a　home－student　of　the　Ministry　of　Education　under　the

guidance　of　Prof．　Takashi　Kuroda　at　the　Tokyo　University　of　Education．

This　paper　resulted　from　these　studies．

CHAPTER　I．　THE　NATURE　OF　LANGUAGE

　　　　　　　　　In　the　preface　of　Char正es　C・　Fries’　7「8achin8　and　Learning　English　as　a

　　　　　　Foreign　Language（1956），　we　find　the　following　quotations　that　were　written

　　　　　　by　Leonard　Bloomfield　at　the　time　the　Linguistic　Society◎f　Alnerica　was
　　　　　　fOunded，

　　　　　　　　　“Our　schools　are　conducted　by　persons　who，　f1’om　prQfe8sors　Qf　educ就ion

　　　　　down　to　teacllers　in　the　classroorn，1mow　nothing　of　the　results　of　linguistic

　　　　　science，　not　even　the　relation　of　writing　to　speech　or　of　standard　language

　　　　　to　dialect．　In　short，　they　dQ　not　know　What　language　is，　and　yet　must　teach

　　　　　jt，　and　in　consequence　waste　years　of　every　child’s　life　and　reach　a　pQQr
　　　　　　result，．1，

　　　　　　　　　Ithink　it　is　almost　the　same　in　the　case　of　our　country．　Those　who

・　　　　are　engaged　or　interested　in　Ianguage　teaching　should　gd　into　the　nature

　　　　　・f1・・guag・a・h・・ug9・・t・d・It　will　m・ke　a　g・eat　d遣erence　i・ev・・ythi・g

　　　　　whether　Qne　traces三t　to　its　origin　and　knows　where　it　comes　fro鶏or　not．

　　　　　The　applied　science　of　atom　which　has　now　attained　great　prosperity　seems　to

　　　　　have　resulted　from　accurate　knowledge　of　t1ユe　nature　of　atom　itBelf　which

　　　　　had　been　invegtigated　for　mally　years、

　　　　　　　　　Therefore　in　this　chaper　I　wiU　state　the　nature　of　language，　the　reasons

　　　　　why　we　should　depend　upon　what　is　called　the　Oral　Approach，　This　chapter　is

　　　　　based　chiefly　upoll　Charles　C．　Fries’‘‘On　the　Nature　of　Human　Language　in

　　　　　The　Eπg1♂曲Teachers’Magazine，　Vo1．　V11，　No．11（Feb．1959）．

　　　　工・　The　Motives　of　Language　Stu｛斗y

　　　Our　language，　Iike　the　air　we　breathe，　has　become　so　common　and

familiar　with　our　life　that　we　do　Ilot　realize　the　eBsential　part　it　plays　in1
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every　one　of　our　activities，　until・something　unusual　interferes　with　ottl－use・

of　it．　We　cannot　remember　when　or　how　we　learned　to　talk，　just　as　we・

cannot　remember　learning　to　waIk．　We　often　have　the　experience　of　being．

completely　surrounded　by　those　whose　talk　we　cannot　understand，　On　such

an　occagion　we　are　sure　to　feel　how　completely　the　cooperation　of　human

society　depends　tlpon　language．　It　is　the　failures　and　the　frictions　of　the．／

language　differences　that　thwatt　understanding　communication．　They　have

led　men　to　try　to　grasp　the　essential　nature　of　human　language，　and　the．

processes　of　its　functioning　in　hulnan　affairs，

　　　2・Ancient　Explanations　of　Lang岨ge

　　　Men　have，　for　mally　ages，　sought　to　discover　the　origin　of　language　as

away　to　identify　and　understand　its　basic　characteristics．　The　philosophers

of　ancient　Greece　as　we玉l　as　those　of　ancient　India　Iong　disputed　concer1ユing

the　relation　of　the　sounds　of　words　to　the　mearlings　they　represented，　How

did　meanings　become　colmected　with　the　cornbinations　of　vocal　sounds　that．

we　call　words？Was　that　connection　one　based　upon　nature　and　necessity，

or　was　it　based　upon　convention　and　usage　？These　were　their　disputed　ques－

tions．　Much　later　men　turned　to　what　have　been　nick¶amed（a）the“bow－

wow”theory，（b）the‘‘ding－dong”theory，（c）the“pooh－pooh”theory，　and
（d）the　‘‘babble－babble－1tick”　theory．　These　various　theories　attempted　to

explain　the　early　attaching　of　meaning　to　specific　sequences　of　vocal　sounds

as　arising　out　of（a）the　inユitation　of　anima王cries，（b）the　imitation　of　the

intrinsic　sounds　of　things　in　nature，　（c）the　extension　of　the　interjections　Qf

strong　and　sudden　emotion，　and（d）the　chance　repetition，　in　the　natural「

babbling　of　infants，　of　particular　sounds　in　connection　with　meanings．．

However，　these　theories　are　a　mere　conjecture，　not　scientific，　And　much．．

1ater　the　theory　was　proposed　that　human　languages　arose　and　deve王oped　out

of　man’s　natural　inclination　toward　lying　and　falsehood，

　　　Many　have　believed　that　the　so－called“primitive”peoples　of　today，　such．

as　the　Bushmen　of　Australia，　the“uncivilized”tribes　of　New　Guinea　aiid　of

Central　Africa，　and　the‘‘savage”Indians　of　Central　and　South　America，　have

continued　to　speak　“primitive”Ianguages．　They　have　believed　that　tllese

“primitive”1anguages　must　necessarily　be　undeveioped　languages　and　therefore．

nearer　to　the　original　forms　of　human　language．

　　　Otto　Jespersen　once　suggested　that　the　methods　of　Indo－Europeall　grammar，

by　means　of　which　nineteenth　century　linguists　sought　to　reconstruct　the

pre－historic　forms　of　so－called　“parent”1anguages，　might　by　projectioll

provide　a　method　of　approach　to　the　problems　of　language　origin　and　the

nature　of　the　earliest　forms　of　communicative　vocal　noises　out　of　which

human　languages　have　arisen，

　　　3・　No“Primitive”Languages

　　　In　the　light　of　the　linguist圭c　knowledge　acquired　later，　a110f　these　theories

have　been　rejected　and’・discredited。　Many　of　the　languages　of　so　called

“primitive”peop！es　have　been　studied，　a照1yzed，　and　described．　As　far　as．．
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the　evid・…g…there　are　n・“P・im辻i・・”languag・・．　N・where　h。，　a。y　p，。pl，

beenf・u・dwith・・t・f・11y　d・v・1・p・d　l・・g・・g……ta　lang・ag・f・lly　cap。b1，

．・f・dl・・tm・・t　t・a・y・1・・w・xp・・i・nces・・derg…by　th・p，・pl。　th，m，e1。。s．

　　　Of・…se，　these　p・・ples　wilh・t　hav・・p・ci・1　w・・d・f・r　t，1，ph。。，。。

automob｛le　or　bicycle　if　they　have　never　seen　any　of　these　things，　There

were　no　stlch　words　until　about　a　hundred　years　ago．　But　given　the　experi・

lence，　the　words　are　made　out　of　the　linguist三c　material　available．　The　Englisll

words　for　them　were　made　out　of　word　elements　from　Greek　and　Latin。　It

is　said　that　human　beings　ta正ked　even　at　any　times　of　anticLuity．　There　are

no　records　of　undevelQped　or“primitive”languages，

　　　Perhaps　startling　is　the　fact　that　the　more‘‘primitive”or　the　less‘‘civi、

｝ized”the　people　the　more　complex　their　language　is，　The　belief　that　so－called
／t‘

浮獅モ奄魔奄撃奄嘯?пhpeoPles　use　a　very　simPle　lan菖uage　is　entirely　unfounded．

　　　　4．　Complexity　and　Other　Characteristics　of　American　Indian　La鶏guages

　　　　Many　of　these　languages　have　complex　categories　and　intricate　classifica－

tions　that　do　not　occur　in　the　Ianguages　we　have　lmown　best，　In　Navaho，

one　of　American　Indian　Languages，　special　classifier　forms　compel　a　speaker

to　put　each　thing　that　is　mentioned　into　olle　of　three　categories，……the　class

of　‘‘far　round　things’㌔　夏ike　a　ba11，　the　class　of　・‘long　thin　things，・，　like　a

丘shing　pole，　or　the　class　of‘‘且oppy　things，’，1ike　a　rag．　Other　American

Indian　languages　have　specia玉“mood”markers　which　oblige　a　speaker　to　use

．one　set　of　forms　if　what　he　is　reporting　has　been　learned　from　hearsay，　and

an　entirely　different　set　of　forms　if　he　has　learned　it　from　his　own　experience，

　　　　Not　only　has　the　scientific　study　of　the　languages　of　the　less　civilized”

peoples　brought　to　light　a　great　range　of　Iinguistic　cQmplexities　that　were

not　even　drealned　of，　this　study　has　revealed　a　much　greater　number　of
．difEerent　languages　and　of　difεerent　language　families　than　were　givelユin

former　estimates．　In　the　United　States　a！one，　there　are，　of　American　Indian

languages，　at　least　fifty　different“families，’comparable　to　the　Indo－European

family，　the　Semitic　family，　or　the　Sino－Thibetan　family．　Some　of　these

American　Indian　language　families　have　as　many　as　thirty　difεerent　languages，

e参ch　with　it・va・i・u・di・1ect・・1・M・xi・・there　a・e　at　least　twe・ty　m・・e

different　families　of　Indian　languages．　In　Central　a！ユd　south　America　there

are　many］more．　And　in　nearly　all　of　these　languages　there　has　existed　no

writing　by　the　natives　themselves．　Throughout　the　world，　even　today，　there

are　more　Ianguages　in　which　no　writing　exists　than　there．are　languages
which　have　writing　and　readers．

　　　5・Talking　and　Writing　and　Reading

　　　So　far　as　we　have　any　evidence，　human　language　is　as　old　as　htllnan

beings．　There　exists　nothing　to　indicate　that　there　ever　was　a　time　when

human　beings　did　not　talk．　At　least　we　have　no　h量story，　no　ev三dence　of　the

rise　of　talking．　In　contrast　with　talking，　however，　writing　is　of　much　later

origin　and　the　research　of　quite　recent　times　has　given　us　much　information

concerning　its　rise　and　development・　Since．the　inventiQn　of　the　printing　Press
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such　an・ver－i・creasi・g・tt・・ti・・has　ce・tered・p…eadi。g　th。t　m、ny　h。v，

c°m・t・reg・・d　th・w・iti・g・・th・1・nguag・it・elf，・。d　t。lk，・，　speech，。、　a

lesser　a・d　perhaわ・ev・n・d・g・ad・d　f・・m・f　th・1。。g。ag，．

to　the　process　of　learning　to　read．　Learning　to　read　is　considered　a　dif貧cult

task，　so　difficult　indeed　that　educationists　have　insisted　that　a　child　shQuld

n°tb・giρit　b・f・・e　the　ag・・f・i…dthen・・ly・ft…　peri・d。f　ca，ef。I

prepar璽tlon，　through　a‘‘readiness”　program．　Learning　tQ　talk，　on　the　other

h・・d，・sc・n・idered・・ea・y・t・・k　that　if　it　i…tacc。mpli，hed　b，f。re　tl、，．

child　h璽・reach・d　the　ag・。f　tw…three，　w・rri・d　p・・ent・。ft・n　seek　ad。ice

謙臨謎t畿謙留瓢，詮s、亮跳1°1論lla器t騰
eve「acc°i高oltsh・1…mp・・1…with　1・a・ni・g　t・t・1k，1・ar・i・g　tQ。ead　i、

a鳳1ch　s・mp1・・t・・k・lt　is　speech　whi・h　cQ・t・i・・th・p・im。，y　f。、t、　Qf

端蹴器1「響瀦宝s灘躍譜・瀞と，Uユ1・：器・誰
1・・g・ag・・th…i・ext・em・1y　littl・g・nera1・・d。，，ta。di。g。f　the　e、、e1，ti。1

natu「e　of　human正anguage　and　the　processes　of　its　functioning，…＿e量ther

through　talking　or　through　reading．

　　　　6・AN・wVi・w・ftk・M・・e・fL・n脚g。

　　　　The「esult・ρf　li・g・i・ti・・ch・larship　d・・i・g　th・1・・t…h・md・ed。。d　f。。ty

yea「s・and　especlally　th・d・v・1・pm・nt・。f　th・last　thi・ty　y，a，s　h。v，　a，hi，。，d

the°utlines・f．9・・w・i・w・f　th…t・re・f　1・・g・ag・，・break－th，。。墓h　i。t。

識鼎謙f識翻孟IP欝置5翻趨・臨蜜1
罵糖蕪騰羅欝雛聡黙灘難黙灘灘謹欝嶽器

mrnts　in　th・b・h・vi…f・nim・1・・M・・hav・・ft・n　a・k・d　th，　q。。、ti。。・D。

課s，Sui膿，鷲。t霜1論膿e欝諮t・i・d　f・・m・・m・・…m・

　　　7・Di鰍en・e・ip　C・mm・・i・・ti・n　b・twee・・Animal・。nd　H。m。n8

　　　　With・ut　d・ubt・a・im・1r，　bi・d・，・nd、　bees　d・c・mm。ni、at，．　The　m。th，，

hen・tters　a・peci・i　serles　df・…d・wh・n・h・h・・f・u・d　bit、。f　f。。d。nd　th。

yl°ung　chi・k・ns　react　by・・n・i・g　t・h・・a・d　pi・1・i・g・p　the　f。。d．　At。th。，

翻el温隅幣紫野。n灘瀞，廼畿e畠111・riε・b搬ゴ1

階鴇1‘itlR翻濃e器耀1器Sf諮臨識慧翻註
b・・．‘ o？es　th・b・havi…fth・h・…dh・・chi・k・h・v。　th，、am。　b。，ic　cha，．

灘臨畿譜職£1罫。欄濫，膿謡、畿・監蹴器離
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tion　through　a‘‘language”of　some　kind　exists　throughout　the　animal　world．

There　are　certainly，　however，　some　important　differences．　With　the　chicks

the　responses　to　the“caUs”are（as　far　as　the　evidence　goes）instinctive　with

the　species，　not　special正y　learned・Incubator　hatched　chicks　with　contact　only

with　each　other　and　with　lユumans，　react　to　the　hen，s　calls　immediately，　ill

the　salne　way．　Chickens　from　various　parts　of　the　world　have　the　same　calls

and　make　the　same　responses．　So　far　as　the　records　go，　such　caUs　of　birds

or　of　animals　have　had　the　same　Iimited　range　without　development，　and

without　change　or　infiuence　from　contact　with　those　of　other　species．　A　kitten

raised　with　a　dog，　for　example，　makes　no　sounds　which　differ　frQm　those　of

other　cats．

　　　It　is　argued，　however，　that　between　man　and　animals　the　conユillLurliCatiOll

goes　much　beyond　these　instinctive　respQnses　to　a　variety　of　ins伽ctive　calls，

and　approaches　that　of　communication　between　an　adult　and　a　ch∬d．　A　good

shepherd　dog，　as　well　as　a　boy，　can　leam　to　respond　to　a　considerable　range

of　vocal　signals　and　hand　signals……words　and　expressions　of　a　particular

language，（English，　French，　German），　and　achive　a　high　degree　of　cooperation

with　the　shepherd　in　managing　a　huge　flock　of　sheep，　But　even　here　there

are　great　difEerences．　With　the　shepherd　dog　the　responses　that　have　been

learned　have　no　development　and　no　continuity　　that　is，　the　dog　does　llot

and　can　not，　after　being　trained，　go　out　and　teach　another　dog、　A　boy　can．

The　boy　learns　at　the　same　time　not　only　to　respond　to　the　signals　but　to

imitate　the　signals　and　to　give　lhem．　With　a　boy，　it　is　possible　to　change

the　required　respQnses　to　the　signa正s　and　soon　have　equal　proficiency　in

response；with　the　well　trained　shepherd　dog　such　a　shift　of　required　re．

sponses，　if　pressed　vigorous玉y，　Produces　frustration　and　neuroses．

　　　To　teach　a　dog　to　bark　for　food　is　not　di価cult．　BLtt　to　develop　different

kinds　of　barking　for　meat，　for　bone，　for　biscuit，　and　to　specialize　furtlユer

the　barking　for　meat　into　differences　for　beef，　porl｛，　chicken，　工amb，　rabbit，

and，　then　a　further　discrir皿ination　of　each　of　these　sounds　for　meat　tbat　is

raw，　or　boiled，　or　roasted，　or　fried，　wi11　demand　a　range　of　discrimination

that　cannot　be　attached　to　any　differences　of　sound　a　dog　can　be　trained

to　make．　Certainly　in　range　and　complexity，　in　development　and　continuity，

the　ta1k　of　humans　d澄ers　tremendously　from　anything　we　have　found　in
animals，　But　are　these　difEerences　solely　those　of　quantity？

　　　8．What　Chimpanzees　Can　Do　in　Communication

　　　Certain　attempts　have　been　made　during　the　last　twenty丘ve　yea1・s　to

teach　young　chimpanzees　to　talk．　Best　known　is　the　experiment　and　work

reported　by　W．　N。1（ellogg　and　L．　A．1（ellogg　in　their　book　The　Ape　and

the　Child．（New　York，1933）In　this　case　a　baby　chimpanzee　was　taken　into

the　family　and　for　sixteen　months　given　exactly　the　same　care　and　instruc．

tion　as　their　own　baby　son　of　nearly　the　same　agbl　In　some　things，　that　is

in　those　dependent　on　greater　physical　strength，　1ike　turning　on　（or　off）an

electric　light　Gua，　the　little　ape，1earned　faster　than　the　human　child，　At

the　end　of　this　sixte俘n　rnonths　per圭od，　Gua　would　respond　　with　action，
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running，　One　might　assume　that　any　one　who　had　learned　to　perform　these

physical　acts　well　could　play　the　game　of　baseball．　But　that　assu皿ption　would

be　false。　It　has　not　been　especially　difficult　to　teach　an　ape　to　throw　a　bal1，

to　catch　it，　to　hit　it　with　a　bat、　He　can　learn　to　do　these　particular　acts

quite　we11。　He　can　learn　to　perf6rm　any　of　the　basic　physical　skilis　that

・occul’ill　the　course　of　a　game　of　baseball．　But　to　teach　him　to　rnake　even　a

b母ginning　in　p玉aying　a　game　of　baseball　has　been　impossible　　　i．　e．　to　teach

hh皿to　grasp　any　of　the　structural　patterns　that　give　即eaning　to　particular

throws，　to　catches，　to　hits．　He　cannot　be　rnade　to　understand　the　significant

differences　between　a“strike”and　a“ba11”．　He　cannot　learn　just　when　he

must　run　after　hitting　the　ba正1　and、when　the　hitting　counts　as　a“strike”or

just　a‘‘foul　bal1”．　He　cannQt　count　three　strikes　nor　understand　the　scoring

of　a“run”．　The　set　of　con廿asts　that　determine“out”in　a　g1二eat　variety　of

physica猛y　dif〔erent　acts　see単s　to．be　1〕eyond　a’nything　all　ape　call　be　taugh亡．

　　　The　game　of　baseball　does　not　consist　of　a　huge　number　of　physical　acts

which　can　each　be　photographed，　but　of　a　very　limited　number　of　Cbntrastive

structural　patterns　in　accordance　with　which　each　individual　physical　act　is

evaluated．　A11‘‘strikes”　are　structurally　equivalent，　are　structurally　tlle
‘‘ 唐≠高?h C　but　the“called　strike”and　the“foul　strike”are　physically　very

different．　It　seems　impossible　to　teach　even　the　most　intelligent　animal　to

react　to　the　significant　physical　contrasts　that　determine　st粗ctural‘‘sameness”

in　a　game　of　basebal1，　and　to　ingnore　other　prominent　physical　features　that

are　llot　significant　for　the　syst琴m，　　to　make．same　responses　when　the
individual　items　are　widely　difだerent　bnt　structurally　equivalent．　It　is　ill　this

respect　that　human　language　dif〔ers　from　anything　we　have　been　able　to
find　in　the　sounds　made　by　animals　or　in　the　responses　they　can　be　taught．

　　　　11．Criticisms　on“Wo　rd”－Centered　View　of　Language

　　　From　thεpoint　of　view　of　structural　linguist｛cs　a　human　language　is

somewhat　like．a　game　such　as　basebaユ10r　cricket，　fundamentally　a　system，

ahierarchy　of　contrastive　patterns，　that　give　mean．ing　to　an　infinite　variety

of　speci且c　acts　of　speech．　It　is　in　respect　to　the　precise　nature　and　function．

ing　of　the　structura1“sames”of　language　that　recent　linguistic　research　has

made　a　signi且cant　contribution。　We　have　now　a　much　clearer　understanding

of　lust　what　is　invdved　in　learning　to　talk　and　in　Ieaming　to　read　b6th　in

its　elementary　phases　and　its　more　advanced　progress．　This　new　approa‘・h

requires　a　shift　in　the　basic　thinking　about　laiiguage　from　a　point　of　view

that　is“word”℃entered・to　one　that　is“structure”－centered，．Practically　alI

the　considerations　of　language　problems　in　the　schoo1S　have　in　the　past

centered　upon　the　words・Books　are　examined　and　rated　with　respect　to　the

kind　and　number　of　the　words　used．　Readability　scales　are　based　primarily

on　vocabulary　items．　Foreign　language　study　usually　features　the　nulnber　and

range　of　the　words　mastered．　Everywhere　there　is　th6　pressure　for　increasing

the　size　of　one’s　vocabulary・　The　teaching　of　reading　often　centers　only　oll

recognizing　and　knowing　the　words．　Much　of　the　formal　study　devoted　to

the　reading　of　leterature　often　deals　primarily　with　the　words．　The　centraI
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place　that　words　and　their　meanings　have　held　in　thinking　about　language

has　made　it　extremely　di岱cult　for　many　people　to　realize　even　the　existance

of　the　kind　of　structural　base　which　is　the　essential　feature　of　a11　the　signals

of　a　language　code．

　　Examples　of　the　continuation　of　word℃entered　thillking　are　abundant，　In

the　monograph　on　The　Teaching　o∫Rθα4魏g　and　VVritelng　published　by　Unesc（》

i叫956，Professor　Wi11iam　SボGray　of　the　University　of　Chicago　writes　of

what　he　calls“the　fusion　of　meanings　of　separate　words．”　He　gives　the　fo1－，

lowing　sentence　and　then　attempts　to　account　for　the　meaning　it　conveys．

　　　　　　　　　　　　The　zvater加OZtr　vi〃age　well　is　good　to　dri7¢た，

　　　　　　　‘‘As　one　reads　the　fi1－st　two　wordS　in　this　esntence　va「ious　associ翫順

　　　tiQns　are　aroused、　This　grasp　of　meanings　iS　restricted．　and　nnade　more・

　　　definite　as　the　third，　fourth，五fth，　and　sixth　words　are　recognized．　Tho

　　　thoughts　then　retained　are　h61d　in　mind　as．’the　reader　contilmes　to　the

　　　end　of　the　sentence．　When　he　recognizes　the　words‘good　to　drink’，　the．

　　　meaning　already　acquired　is　greatly　expanded　and　clarified．　The／inal　idea．

　　　．is　the　reSZtlt　6ゾ漉θfUSiOl・Z　Cゾthe　meanings　O！seParat召tvords加’O　a　mean．

　　　in9ノ擁1　tvhol2，，，

　　　The　resultant　total　meaning　of　this　sentence，　however，　dQes　nQt　come

from　the“fusion”of　the　mea：1ings　of　the　separate　wQrds，　The　Water　in　ou・r

vi”age　zve”　is　8りod　to　4疹πん，　but　rather　from　th6　contrastive　patterns　of

structural　slgnals　ill　which　these　partlcular　lexical　items　are　placed，　Tlle　very

same　words　slight1y　shifted　in　position　to　form　other　structural　contrasts　wi11、

give　very　different　total　meanings．　As　it　stands，　this＄entence　‘‘Tlze　water

in　our　v〃age　we〃is　good　to〃魏ん”is　a　report　or　statement　of　the　fact　that

the　water　is　drinkable．　But　simply　to　shift　the　word　is　to　the　beginning，　as．

in‘‘1冶the　water魏our　vi〃α9召aoell　good’o　drinle”　gives　us　a　questi◎n　rather．

than　a　report　of　a　fact．　To　use　the　same“words”in　the　following　different．

contrastive　positions　would　give　us　entirely　different　facts．

　　　　　　　　　　　　“To　drink　the　well　water　in　our　village　is　good，”

　　　　　　　　　　　　“To　water　well　the　drink　in　our　village　is　good。”

Even　the　very　different　meanings　to　be　attached　to　the　same　word　form，

tve〃，　are　definitely　signalled　by　the　dontrastin£Sittqctural　sets　ill　which　the

word　apPears　　the　zve〃water　andどo　watθ’r　we〃．

　　　Th・ki・d・f　exp・・i・nce　rep・・ted　recently　i・th・C1・・Si・αゆ・㈱1　by。．

hardworking，　conscientious　Latin　teacher　also　il，lustrates　this　word・－centered．

thinking　about　language　tea6hing．

　　　　　　　“No　matter　how　promising．　the　first－year　class　has　seemed，　it　bogs

　　　down　in　the　translation　work　of　the　second　year・・・…This　year・・－when，

　　　after　reading　together　a　new　sentence　in　concert，　the　sound　of　the　Latin■

　　　phrasβs　brought　no　result　from．the　class，10ffered　to　them　the　Latin．

　　　words　aloud，　as　they．were　most、　naturally　to．follow　one　another　in　the

　　　desired　English　sentence．　It　was　heartening　to　discover　that　all　the、

　　　vocabulary　drill　had　not　been　in　vain，　for，　as　I　spoke　the　words，
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　　　translation　was　swiftly　volunteered　sometimes　as　if　from　every　nユember

　　　of　the　class　in　joyous　and　victorious　concert・…・・The　question　arose　in　lny

　　　mind：‘Is　Latin　word－order　that　important　？Important　enough　to　make

　　　competent　translation　impossible　to　the　class　as　a　whole？’……”

　　　　　　　‘‘Itried　mimeographed　sheets……with　the　wQrd一っrder　altered　to　the

　　　closest　possible　resemb！ance　to　English　word－order……”

　　　　　　　“The　results　were　so　startling　as　to　lead　me　to　consider　the　possibility

　　　of　compieting　a　full　text　in　the　English　word　order、”

　　　Conscientious　as　this　Latin　teacher　was，　she　just　did　not　know　that，

during　the　first　year，　she　had　not　made　even　the　first　step　ih　teaching　the

Latin　language、　She　had　taught　the　meanings　of　a　large　ntlmber　of　Lati1ユ
‘‘

翌盾窒р刀h，　but　this“vocabulary　dri11”did　1）ot　enable　the　students　to　grasp　the

meaning　of　Latin　sentences，　to　translate　actual　Latin　utterances　into　English，

Arld　no　amotuユt　of　additional‘‘word”drill　would　have　given　the　students　the

essential　parts　of　the　Latin　language　which　they　lacked．　Tllis　teacher　had　no

idea　of　the　linguistic　significance　Qf　her　substitutiQn　of　English　word一っrder

for　that　of　Latin　　that　she　could　remove　the　Latin　word－order　because　the

Latin　language　did　not　use　contrasts　of　position　to　signal　any　structural

meanings，　and　that　she　was　ignoring　the　real　structura正signals　of　Latin

which　she　had　110t　taught，　and　put　in　their　place，　by　substituting　English

word－order，　the　highly　significant　signals　of　English　structure　which　these

English　speaking　studellts　had　learned　as　their　native　language，

　　　These　exanlples　must　not　give　the　impression　that　the　one　feature　of

structure　they　iUustrate　constitute　the　total　range　of　what　is　involved　in　the

new　understanding　of　the　nature　of　language．　The　power　with　which　the

word－・centered　view　of　language　grips　and　channeis　the　thin，1〈ing　of　teachers

and　the　general　public　does　greatly　obstruct　the　assimilating　and　using　o’E　the

llew　Iinguistic　knowledge．　But　the　new　approach　requires　also　a　shift　from

an　item－as・－item　consideration　of　language　in　every　other　aspect　as　we11。

　　　12，　SDund　Systel臓

　　　Phonetic　analysis　has　in　the　past　devoted　itself　to　distinguishing　and

describing　minutely　the　details　of　pronunciation　as　used　in　languages，　The

International　Phonetic　Association　has　now　adopted　four　hundred　dif〔erent
characters　for“sounds。”h1935七he　printer　of　1砿α診’紹Phone’tique　warned　the

phoneticians　that“no　more　signs　would　be　possible，　if　the　output　was　tQ　be

printed．”But　the　gathering　and　the　comparing　of　the　details　of　pronunciation

has　still　continued　with　no　end　in　sight　and　no　organi3ation　of　the　items．　It

has　been　assumed　that　the　ease　or　di鐙culty　of　pronunciation　was　a　matter　of

the　phonetic　nature　of　the　individua1　sounds　themse三ves．

　　　Fro皿astructural　view　of　lallguage，　however，　we　are　no　ionger　satisfied

with　this　type　of　phonetic　analysis　which　centers　attention　tlpon　the　separate

items　in　isolation，　We　know　now　that　the　child　in　learning　his　language　does

not　learn　to　pronounce　separately，　nor　to　hear　each　of　the　phonetic　units　that

occur。　He　leams　to　hear　and　to　pronounce　with　speed　and　precision　the
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　　・contrastive　features　that　mark　the　structural　patterns　of　the　sound　system．

　　This　speed　and　precision　is　achieved　by　learning　to　ignore　the　phonetic
　　．features　that　are　not　structurally　signi丘cant　for　his　particular　Ianguage　code。

　　We　now　believe　that　there　are　nq　difficult　language　sounds　illtrinsicaUy．　Ease

　　・or　difHculty　of　pronunclation　turns　out　to　be　a　matter　of　the　structural　pat・

　　terning　of　the　signi丘cant　sound　features　in　the　characteristic　sequences　of　a

　　particular　language．　The　habits　we　form　in　mastering　our　native　language

　　〈or　any王anguage）are　never　habits　of　the　producing　and　responding　to　items

　　as　items，　but　always　ha1⊃its　of　contrastive　shapes　of　items　in　structural

　　patterns　functioning　in　a　system．

　　　　　It　is　this　basic　characteristic　of　structure　throughout　every　aspect　of

　　human　language　that　has　made　it　capable　of　more　than　calls　and　commands

　　　　　the　kinds　of　utterallces　to　which　aninlals　can　leam　to　respond．　It　ha＄

　　．given　human　language　the　amazi典g　power　to　grasp　and　to　com凱unicate

　　highly　comや1icated　reports．　The　languages　of　even　the　most“primitive”

　　1peoPles　have　this　basic　structural　characteristic　and　are　also　capable　of　grasp昂

　　．ing　and　communicating　similarly　complicated　reports．　Such　reports　have

　　made　human　language　the　store　Ilouse　of　man’s　experience，　buiit　up　and

・passed　on　from　generation　to　generation．　With　language，　the　knowledge　and

　　the　wisdom　won　by　the　most　intelligent　and　the　most　courageous　individual

　　Iof　a　group　call　become　the　know玉edge　and　the　wisdom　of　all　those　to　whom

　　he　call　talk，　And　this　lmowledge　and七his　wisdom　can　become　the　possessioh

　　・of　all　with　whom　communication　by　means　of　language　is　pQssible．　Through

　　Ianguage　a　man　is　no　longer　a　puny　individual　iearning　only　what　he　can

　　．from　his　own　limited　reactions　to　nature．　Through　language　he　becomes　a

　　1“group”man，　receiving　a　tremendous量nherit＆nce　from　the　accumulated
　　experiences　remembered　and　reported　by　those　who　lived　before　him，

　　　　13．The　Invention　of　Writing

　　　　Man　has　gone　even　farther．　He　has　developed　graphic　signs　to　represent

his　language．　With　the　invention　of　writing　the　capacity　of　lang，uagd　as　the

storehouse　of　human　experience　has　been　tremendously　increased，　Without

wrltlng，　the　storehouse　of　experience　was　limited　to　what　was　r61nembered
by　those　living　in　the　immediate　circle　of　a　g’roup．　Communication　was　limited

by・pace　and　by　tim・・0・1y　th・se　wh・c・uld　hea・a・Pe・ker　c・uld　b，　t。ld。f

the　past．　With　the　invention　of　writing，　however，　the　necessity　of　the　physical

．Pギesence°f　thr・P9・k・・was　elimi・・t・d・One　c・uld，　th・・ugh　w・iti・g，　recei・・

dlrect　communlcatlon　from　those　of　other　places　and　those　of　other　times，

Written　communications　could　have　the　fullness　and　the　accuraCy　of　the

ρ・igina1・・urce・f　th・wi・d・m・r　k・・wl・dg・，・ather　th・n　th・f，agm，。t，　and

lnaccUracy　of　oral　traditiol1．

　　　14．　Two　Co盤tributions　of　Language　tg　Man

　　　In　this　great　storehouse　of　man’s　experience　grasped　in　language　there

・are　two　Inajor　types　of　material．

　　　（1）There　is　first　of　all　the　great　collection　of　information　　the　know1、
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edge　of　how　to　do　th三ngs　and　of　the　physical　properties　of　all　that　has、

been　explored．　In　other　words，　all　that　we　call　science　is　reported　and

communicated　through　language．　Here　is　collected　the　understanding　througlr

which　man　can　control　a　large　portion　of　his　environment．

　　　（2）Maガs　storehouse　has　a　second　type　of　material　the　great　body　Qf

literature．　The　literary　purpose　is　the　use　of　language　to　communicate　not

facts　and　information，　but　vivid　imaginative　realizations　of　action，　of　emo，・

tions，　of　ideas．　A　history　may，　of　course，　have　literary　value．　It　has　litarary

merit，　the　essential　quality　of　literature，　in　so　far　as　it　is　so　written　that　we

who　read　it　vividly　realize　and　experience　the　life　there　revealed．　The　literary

artist　carries　a　capacity　for　vivid　impressions　into　every　part　of　man・　s

experience　and　we　share　the　sensitiveness　of　his　keener　insight　through　his，

power　to　communicate　vivid　realizations　of　his　experience，

　　　We　are　not　satisfied　simply　to　know　about　life，　to　understand　and　to，

grasp　the　facts　intellectually・We　want　to　Iive　and　experience　all　of　life．，

Physically　we　are　bound　tQ　a　narrow　range　of　activities　and　a　short　span　of

years．　Throttgh　the　artistic　treasures　of　literature　in　the　storehouse　of　man’s；

experience　we　can　learn　t◎enter　vividly　into　the　life　of　medieval　England　or

ancient　Greece　or　experience　through　imaginative　realization　a　wide　rallge⑪f

present－day　living．　Through　these　creations　of　Ianguage　we　are　no　longer　a

man，　a　tiny　individual　trying　to　touch　life　at　a　few　points；we　become　part

of　MAN　and　can　partake　of　his　whole　experience　of　life　throu菖h　a　long　period「

of　tlme．

　　　　　　15・　The　Power　of　Language　Lies　in　its　Structural　Base．

　　　　　　The　power　and　capability　of　language　to　perform　these　services　for　man

　　　Iies　not　in　the　words　as　such，　no　matter　how　many　or　how　few　they　may

　　　be．　Nor　does　this　power　and　capability　of　language　rest　in　any　of　the　separate

　　　items　of　which　it　is　made．　The　great　resources　of　human　languages　arise　oLlt

　　　of　its　structural　base　by　which　the　contrastive　pattems　in　each　of　the　various

　　　aspects　of　the　language　material　provide　the　frames　for　infinite　variation　in

　　　the　content　of　utterances　　　a　variation　and　a　fullness　that　makes　language

・　the　carrier　of　all　our　science　and　all　our　literature．　Herein　lies　the　miracle、

　　　that　is　human　language．

CHAPTER　II．　DEFINITION　OF　LANGUAGE

　　　1．　Cemmunication　and　Language

　　　To　begin　with，　I　should　like　to　make　clear　a　connection　between　conユ皿u．

nication　and　language，　for　it　is　dealt　with　in　this　paper．　Although　we　form

an　idea　of　it　from　the　previous　chapter，　especially　Section　7，　we　can　under－

stand　it　still　better　by　reading　the　following　qUotation　from　A　Linguistic

Approach　to　English（1961，　p．1）by　Thurston　Womack　and　Shin－ichi　Miura，

　　　“Ants，　apes，　and　most　other　creatures　communicate，　but　they　do　not　have．

1anguage．　Parrots　and　other　birds‘‘talk，”but　they　are　entirely　imitative　and．
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have　no　idea　of　what　they　are　sayin霧．　When　a　dog　scratches　atヒhe　door

and　barks　his　demand　to　be　Iet　i11，　he　is　communicating．　But　he　is　not　using

language．　Dogs　and　other　animals　do　communicate，　but　their　communication

is　very　far　from　the　complicated、　machinery　of　human　speech．　We　humans

communicate　in　a　complex　variety　of　ways，　by　speech，　gesture，　tone　and

inflection　of　voice，　writing，　or　a　combination　of　these．　0£aU　the　creatures

on　earth，　however，　man　alone　uses　articulate　speech　for　communication，　and

this　is　his　most　important　form　of　commtmicat1on，　and　when　modern　iin－
guists　study　language，　they　study　it　as　it　is　spoken　by　a111dnds　of　people．

We　can　de9丘ne　language　as　an　arbitrary　system　of　vocal　symbols　by　means

of　which　human　l〕eings　in　a　given　sPeech　co燈munity　communicate’”

　　　It　would　be　well　again　to　ma1（e　c正ear　what　is　me盆nt　by　system，　voca1，

symbols，　and　arbitrary，　which　are　significant　words　in　this　killd　of　discussiom、

　　　（1）System．　Language　is　not　random　behavior；it　is　a　system．　A　systenユ

is　an　organization　of　units　into　general　classes　of　similar　items，　Each　language

has　its　own　uniqrte　system　of　patterns．

　　　（2）Vocal　and　symbo1．　A　symbol　is　something　that　stands　for　something

else．　In　language，　the　symbols　are　speech　sounds，　that　is，　vocal　symbo正s，

They　stand　for　objects　and　ideas　directly．　Writing　stands　for，　or　symbolizes，

these　speech　sounds，　Thus　speech（language）is　a　primary　symbolization　of
reality，　while　writing　is　a　secondary　symbolization　　a　symbol　of　a　symbol，

　　　（3）Arbitrary．“Arbitrary”here　means　only　that　there　is　Ilo　inherent

relationship　between　the　symbol　and　the　concept，　thing，◎r　idea　that　the

symbol　stands　for．　We　cannot　say　that　pferd（German）is　a　better　symbol

than　cheva1（French）or　horse　for　the　animal　these　symbols　stand　for。

　　　　　　　2．　Definition　of　Language

　　　　　　　　From　the　above　description　we　can　well　understand　what　lariguage　is，

　　　　but　here　I　should　like　to　introduce　its　de丘nitions　found　in　the　other　literature．

　　　　Complete　grasp　of　the　real　meaning　of“1anguage”　would　lead　us　to　realize

　　　　how　we　should　teach　or　learn　a　foreign　Ianguage．　First　let　me　try　to　quote

　　　　some　of　them　from　Edward　Sapir’s　Language（1921，　p．8）．

’　　　　“Language　is　a　purely　human　and　non－instinctive　method　of　commtmica・

　　　　tillg］deas，　emotions，　and　desires　by　means　of　a　system　of　voiuntarily　produced

　　　　symbols．　These　symbols　are，　in　the且rst　instance，　auditory　and　they　are

　　　　produced　by　the　so－called‘‘organs　of　speec1｝．”There　is　no　discemible　instinctive

　　　　basis　in　human　speech　as　such，　however　much　instinctive　expressions　alld　the

　　　　natural　environment　may　serve　as　a　stimulus　for　the　development　of　certain

　　　　elements　of　speech，　however　much　instinctive　tendencies，　motor　and　other，

　　　　may　give　a　p舵determined　range　or　mold、to　linguistic　expression．　Such

　　　　human　or　a．nimal　com皿unication，　if“cOmmunication”it　may　be　ca1正ed，　as

　　　　is　brought　about　by　involuntary，　instinctive　cries　is　not，　in　our　sense，　language

　　　　ata11．，，

　　　　　　　　‘‘Our　study　of　language　is　not　to　be　one　of　the　genesis　and　operation　of　a

　　　　．concrete　mechanism；　it　is，　rather，　to　be　an　inquiry　into　the　function　and

　　　　form　of　the　arbitrary　systems　of　symbolism　that　we　term　languages，



No・33　　　　The　nature　Qf　language　and　the　teaching　of　a　foreign　language　　　　　　　15

　　　　　　　　Ihave　already　pointed　out　that　the　essence　of　language　consists　in　the

　　　　assigning　of　conventiona1，　voluntarily　articulated，　sounds，　or　of　thgir　equiv・

　　　　alents，　to　the　diverse　elements　of　experience．”（oヵ，　cit．，p，11）

　　　　　　　Next　we　find　its　description．　in　Archibald　A．　HilPs　paper　titled“The

　　　　N2tture　of　Laguage．”（ELEC　BULLETYAr　VoL　1，　No．1，1961）

　　　　　　　　“Broadly，　language　can　be　described　as　a　large　number　of　items　arranged

　　　　in　complicated　sets．　To　describe　and　identify　language，　therefore，　we　must

　　　　describe　both　the　items　and　the　sets・In　terms　as　generalized　as　possible，

　　　　「this　is　what　we　shall　try　tσdo．　First　then，　language　consists　of　sounds，

　　　　which　are　made　with　tongue，　iips，　mouth，　nose，　and　vocal　cords，　and　the

　　　　．stream　of　air　sent　upward　through　mouth　and　nose　by　the　lungs，　A　more

　　　　且ippant　way　of　saying　the　sa1皿e　thing　is　that　Iangし1age　is　the　noises　yot正make

　　　　with　your　face．”（P，13）

　　　　　　　　‘‘Language　is　a　collection　of　sounds　and　meanings　so　elaborated　and　so

　　　　large　that　it　co▽ers　the　whole　range　of　things　tlユat　may　happen　to　the

　　　　members　of　any　given　social　community．”（p．15）

　　　　　　　“Up　to　this　point　I　have　been　concerned　primari至y　with　the　items　whlch

　　　　are　found　in　language　　what　they　are　made　of，　their　relation　to　objects

　　　　・outside　language，　and　the　irnplications　of　the　fact　thεしt　the　items　are　so

　　　　numerQus．　At　the　start◎f　th正s　paper　I　said，　however，　that　these　ite斑s　were

　　　　．arranged　in　complicated　sets，　To　dffine　and　describe　language，　therefore，　it

　　　　is　as　necessary　to　describe　tlle　nature　of　the　sets　as　it　is　to　describe　the　itellls

　　　　which　occur　in　them．　In　describing　the　sets　of　language，　or　the　patterns

　　　　of　language　as　I　shall　hereafter　call　them，　the　血rst　statement　is　that　they

　　　　are　regし11ar　and　characterized　by　symmetry．　Such　a　sヒatement　is　obvious

　　　　enough，　since　we　could　scarcely　speak　of　set，　pattern，　or　even　class　unless

　　　　there　was　recurrent　regularity．　This　symmetry　and　regularity　manifests

　　　　itself　on　a111evels，　whether　that　of　sound　or　some　relatively　higher　leve1，

　　　　such　as　gral皿皿ar．，’（p．16）

　　　　　　　“Language　possesses　patterns，　then，　because　there　are　symmetries　and

　　　　repeated　occurrences．　These　patterns　occur　always　oll　a　complicated　series　of

　　　　levels　and　strata．　I　have　皿entioned　how　the　sounds　of　language　pattern

冒　　because　the　qualities　that　distinguish　sounds　from　each　other　are　repeated．”

　　　　（P。17）

　　　　　　　Here　we　have　a　clear　idea　of‘‘pattern＄”incidentally，

　　　　　　　Lastly　l　would　Iike　to　quote　Charles　C．　Fries，　definition　of　language　from

　　　　his　paper“Meaning　and　Lingほistic　Analysis，”in　Language，　XXX，1954，　P，64．

　　　　くAmerican　Linguistics　and　the　Teaching　o∫　EngliSh　by　Charles　C．　］Fries，　and

　　　　Translated　and　Annotated　by　Minoru　Yasui，　Taishukan，1960，　p．66）

　　　　　　　“AIanguage　is　a　system　of　recurring　sequ6nces　or　patterns　of‘sames’of

　　　　vocal　sounds（or，　of　course，　representation　of　them　in　writing）which　correlate

　　　　with　recurring‘sames’of　stimulus－situation　features，　and　which　elicit　recurring

　　　　tsames’of　response　features．　The　language　function　is　fulfilled　only　in　so　far

　　　　，as　it　is　possible　to　predict　the　re§ponse　features　that　will　regularly　be　elicited

　　　　by　the　patterns　of　lin奮Uistic　f～）rnis，，’
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CHAPTER　III．　AMERICAN　STRUCTURAL　LINGUISTICS

　　　This　and　the　following　chapter　are　based　chie且y　upon　American五inguistics’

and漉θ7「eaching　O∫English　on漉θヱ）evelO加fent　O∫飾召S〃uctuf・α1　Use　of　Worcl

－Order伽A40dern　English　by　Charles　C．　Fries　and　Translated　a皿d　Annotated．

by　Minoru　Yasui，　the　Taishukan　Eigo　Kyoiku　Series　No．2，（1960）

　　　　　　　　　　1・　Start’of　American　Struetural　Linguistics

　　　　　　　　　　In　general　the　scientific　study　of　language　as　practiced　in　the　Ullited

　　　　　　　St・tes　th…gh・ut　th・19th　cent・・y　w・・based・p・・a・d　did・・t　d・p・・t　g・eatly

　　　　　　＃・mth・t・f　th・1・ng　li…fE・r・P・an　sch・larsi・hi・t・・ical－c・mp。，。ti。。

　　　　　　11nguistics，　in　phonetics，　and　in　linguistic　geography，　In　contrast　with　these

　　　　　　！i・9・i・tic　acti・ities・h・w・ver，　m・ch・f　Am・・i・an・t・u・t・・al　li・g・i・ti・，，　with

　　　　　　lts　beginnings　just　after　the　first　World　War　seems　to　have　had　a　somewhat．

　　　　　　independent　development　and　differs　in　s◎me　respects　from　the　structuralism

　　　　　　of　the　Cercle　linguistique　de　Prague　and　from　that　later　developed　in　the

　　　　　　Cercle　linguistique　de　Copenhagen．　Certain　beginnings　of　the　▽iews　that

　　　　　　characterize　American　structural　linguistics　appear　in　statements　from　Edward

　　　　　　Sapir，　ill　his　boQk　Language，　published　in　1921．　They　are　statements　con．

　　　　　　cerning　his　experience　when　he　was　trying　to　record，　analyze，　and　describe

　　　　　　some　of　the　American　Indian　languages．　Structural　linguistics　in　the　United

　　　　　　St・tes　d押ers　mark・dly　f・・m　the　s・m・wh・t　p・rali・l　d・v・1・pm・nt・i・Eur・P・

　　　　　　because　lt　arose　out　of　and　has　always　been　closely　connected　with　the　effort

　　　　　　to　ana正yze　and　describe　completely　the　many　diverse　and　complex　American

　　　　　　I・di・・1・ng・ag…till・p・k・n　i・th・U・it・d　St・t・・a・d・・ighb・・i。Sr、。unt，i，。

　　　　　　　　　languages　whose　structures　differ　remarkably　from　those　of　the　languages

　　　　　　of　the　Indo－European　and　other　we1レknown　language　families．　The　technical

　　　　　　te「mi1’°1°gy・gw　used　i・Am・・i・an・t…t・・al　li・g・i・tics　came　s1・wly　i・t・…

　　　　　　・fter　th・p・b1・cati…fBl・・m且・1d’・L・ngu・9・」・1933．　Th・w・・d　ph。。，m。　i，

　　　　　　but・n・・f　these　t・ch・ical　w・・d・th・t　f・11・w・p・ttern　mQ・pheme，　t。x，me，

　　　　　　§ememe・t・gmem・・ki・・me，9・am・me，　b・havi。reme，　utt・・em・，　a・d　derives．

　　　　　　1ts　meaning，　for　American　linguists　not　from　its　former　European　use，　but　from

’　th・i・p・・ti・・1・・　・Xperl・nce　i・the　st…t・・al・・aly・i・。f　1・・g・ag・・．　M・・y。f

　　　　　　those　who　have　contributed　most　to　the　development　of　Alneric鋤structural

　　　　　　linguistics　have　been　either　Iinguistic－anthropologists　as　was　Sapir　or．have

　　　　　　been　li・g・i・t・a・w・・Bl・・mfi・1d　wh・・p・・t　mu・h　tim・am・ng　th，1。di。。、

　　　　　　studying　their　languages．　The　one　particular　publication　which　could　be　said

　　　　　　to　mark　especially　the　beginning　of　the　recent　structuralism　in　the　United

　　　　　　St・tes　i・Edw・・d　S・pi・’・“S・u・d　P・tter・・i・Lang・ag・，・whi・h。pP，ared　i。

　　　　　　pangu粥ge，　the　quarterly　journal　of　the　Linguistic　Society，　in　its　first　volume，

　　　　　　1n　1925．

　　　2・　Structuralism　of　American　Linguistics

　　　This　st…t・・ali・m。f　Am・rican・li・g・i・ti・・has　result・d　i・a・hang，d。。iw

of　the　nature　of　human　language　　a　changed　view　of　what　constitutes　the
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　　　　　basic　functioning　units　of　a　language．　Consequently　it　has　led　to　a　new　under－

　　　　　standing　of　the　precise　problems　involved　in玉earning　and　in　teaching　a　for－

　　　　　eign　language・Two　important　facts　that　came　out　of　Sapiゼs　early　experi・

　　　　　ence　form　part　of　the　very　foundation　of　this　new　view　of　language．

　　　　　　　　　（a）The　same　phonetic　differences　may　have（and　probably　will　have）

　　　　　entirely　dif£erent　structural　values　from　language　to　language・

　　　　　　　　　（b）There　is　power　or　force　ill　the　structural　system　ftself．（The　hal）its

　　　　　that　constitute　the　contrQl　of　on〔ジs　native　Ianguage　are　not　habits　concerning

　　　　　iterns　as　itemε㍉　but　habits　concernin墓an　ordered　system　of　structural　patterns．）

　　　　　　　　　The　foHowillg　examples　help　to　clarify　these　two　statements．　In　English

　　　　　we　have　the　sound　of“1ご’at　the　beginnings　of　each　of　the　following　word＄

　　　　　feill，　coal，　call・But　these　three‘‘k，’．　sounds　are　phonetically　quite　different，　L

　　　　　e・the　position　at　which　the　top　of　the　tongue　touches　the　roof　of　the　moutll

　　　　　as　it　stops　a賑d　then　releases　the　flow．of　air　through　the　mouth　is　much

　　　　　farther　forward　in　pronouncingんピ〃than　it　is　in　pronouncing　co砿　In　Pro”

　　　　　nouncing　ca〃it　is　still　farther　back．　In　English　this　phonet量c　difference　in　the

　　　　　three“1〈”sounds　is　mechanica11y　bound　with　the　particular　vowel　that　follows

　　　　　the‘「ビ㌧　and　is　a　phonetic　difference　tbat　is　never　used　to　separate　words．

　　　　　English　speakers　find　it　very　dif丑cu互t　to．make．and　even　to　hear　these．differ－

　　　　　ences　in　the　k・，’sQund　withQut　attacking　it　to　the　different　vowels，　On　the

、　　other　hand　in　a　nUmber　of　Dravidian　languages　these　difEerences　of　position

　　　　　in　making‘‘k”sounds　are　not　attached　to　particular　vowels，　and　are　used　to

　　　　　distinguish　different．words［　The　same　phonetic　differences　of　the　three

　　　　　positiolls　of　forming　these．‘㌘’sounds　have　entirely　different　strnctural　values

　　　　　ill　English　and　in　TamiL　More　than　that，　the　power　or　force　of　the　structural

　　　　　arrangement　of　these　phonetic　differences　of‘‘kl，　ill　English　is　so　strong　that

　　　　　it　is　exceedingly　hard，for　a　rlative　speaker　of　English，　as　an　adult，　to　learn

　　　　　not　only　to　make　these　differences　for．“k”without　colmection　w二th　their

　　　　　particular　vQwels　but　even　to　hear　these　differences　in　the　stream　of　speech．

　　　　　　　　On　the　other　hand，　many　words　in　English　are　separated　solely　by　me鼠ns

　　　　　of　the　phonetic．difference　of‘圃cin≦ご’aconsonant，　e．9．　〔sコー［Zユ　or［k1－「［9］；

　　　　　race－ralse；rlce－rlse；maceTmalze；tack－tag；　back－bag；racl〈“rag．
「　　　Spanish　speakerS，　trying　to．learn．English，，　at　first　filld　it　very　difficult　to

　　　　　hear　and　distinguish，　in　the　stream　of　speech，　the　words　separated　solely　by

　　　　　the　pholletic　difEerence　between［s］and　［z〕and．German　speakers　those

　　　　　separated　solely　by　the　phonetic　difference　between　［k］and［gユ　because

　　　　　for　these　languages　these　phonetic　differences　are　not‘‘points　on　their　pattern”

　　　　　as　they　are　for　English．　Japanese　speakers丘nd　it　dif五cult　to　hear　and　distin一

　　　　　雛謹伽τds　l’ke　th．e　g°ll°wing　．liverleave・軸トlight・heaトf・el・

　　　　　　　　F・・m・h己，・i・・㎡・㎞＆A㎜i、an　struc，酬i。9。istics，、he，㎞，ic

　　　　　difference　between［r］and［1コis　only　phonetic　in　Japanese，　but　in　English

　　　　　this　phonetic　difference　is　also　phonemic（structurally　significant）．　In　similar

　　　　　fashion　the　phonetic　difference　between　the　kinds　of“k”indicated　above　are

　　　　　only　phonetic　ill　English　but　are　phonemic　in　TamiL　Phonミtic　differences　are

　　　　　always　phonetic．　differences．in　any　and　every　language，　Whell．phonetic
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clifferences　are　structurally　significant　in　a　particular　language　（e，　g．　used　in

the　language　to　mark　or　distinguish　one　meaning　unit　from　another）then

they　are　phonemic　for　that　language，

　　　　The　differentiation　of　those　items　of　a　language　that　have　structura正

significance　from　those　that　have　not　is　not　limited　to　a　consideratioll　of　the

sound，system　only，　but　runs　through　an　analysis　of　all　the　other　levels　of

linguistic　phenomena．　In　other　words，　the　views　that　first　grew　up　in　conllec・

tion　with　dealing　with　language　80ullds　have　been　generalized　and　the
principles　have　been　applied　to　the　analysis　of　illtollatioll，　of　grammar，　of

context，　and　even　of　non－linguistic　1〕ehavior．　This　extending　of　the　same

principles　to　other　linguistic　matters　shows　itself　i1ユthe　creation　of　two　new

words　by　cutting　off　the　portions　of　the　words　phonetic　and　phonemic　that

have　to　do　with“sounds”，1eaving　simply　etic　and　elnic．　Every　aspect　of

huma1ユbehavior　can　thus　be　approached　from　a1壇etic　pohユt　of　view，　i．　e，

considering　the　items　as　items，　or　from鋤emic　point　of　view，　st14ucturaUy，

i・e・　seeking　the　functioning　Patte1・ns　in　a　particular　society，

　　　3・　Consti土utiOI竃of　Mealli皿9

　　　This　structural　approacll　to　Ianguage　does　not　ignore　1皿eaning　of　any

kind・　It　attempts　to　sQrt　out　the　various　kinds　of　ievels　of　meanings　and　to

discover　how，　in　any　particular　language，　each　kind　or　level　is　communicated

froln　one　individual　to　another．

　　　From　the　viewpoint　of　American　structural　linguistics　in　connection　with

the　practical　matters　of　lallg岨ge　teaching，　it　wlll　be　nece白sary　to　limit　our

consideration　of　the　probiems　of　meaning　and　to　put　emphasis　upon　those

・matters　that　have　especial　significalice　for　the　stages　of正anguage　learning

covered　by　the　schools．　Here　then　we　are　primarily　concerned　with　language

in　its　social　role　of　making　possible　the　slユaring　of　experience，　of　procuring

cooperation　between　the　members　of　a　group．　It　is　language　as　sets　of　signals

which，　consciously　given　by　one　individual，　produce　ptedictable　responses　of

recognition　or　action　i1玉another　indiv圭dual　or　individuals。　Three　layers　or

khlds　of　meaning　signals　are　of　especial　importance　for　our　purpose　hex’e．

　　　（A）The　signals　by　which　one　lexical　item　is　distinguished　fτom　another．

　　　Phonemes　are　olユe　set　of　functioning　markers　by　which　differing　lexical

items　are　recognized．

　　　　　　　（1）The　top　of　this　pen　was　be龍t　over

　　　　　　　（2）The　top　of　this　pin　was　bent　over

　　　　　　　（3）The　top　of　this　pan　was　bent　over

　　　　　　　（4）The　top　of　this　pan　was　sent　over

　　　The　differences　of　meaning　of　sentences（1），（2），（3），　above　depend　on　the

different　lex三cal　itemsメ）en，カin，　andメ♪an，　in　each．　Here　the　different　lexical

items　are　identi負ed　by　the　contrast　of　the　single　functioning　markers，〔e］［iコ
［ee］，

　　　The　difεerence　Qf　meaning　of　sentence（3）and　sentence（4）depends　on　the

difference　of　the　lexical　items　bent　il1（3）and　sent　in（4）．　These　lexical　items

are　separated　by　the　contrast　of　the　single　function三ng　marking　units〔b〕and
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〔s〕，

　　　（B）The　signals　by　which　certain　structural　meanings　are　distinguished．

　　　Sometimes　the　signals　of　structural　meanings　are　intonation（contrastive

pitch　sequences），　sometimes　contrastive　orde1・or　position，　sometimes　con－

trastive　word　forms，　sometimes　function　words，

　　　The　d縦erence　of　structu1・al　meaning　in　the　following　pa三r　of　sentence＄

　　　that　sentence（a）is　a　statement，　and　sentence（b）aquestion　噛is　signalled

by　the　contrast　of　position　or　order．，

　　　（a）Mr．　Smith　is　a　young　man　（b）Is　Mr，　Smith　a　young　man

　　　The　difference　of　structurai　meaning　in　the　following　Pair　of　sentences

that　sentence（a）is　a　statement，　and　sentence（b）is　a　questioll　　　is　signalled

by　the　function－word　do、
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
　　　（a）The　students　swim　here　eve1’y　Tuesday

　　　（b）Do　the　students　swim　here　every　Tuesday

　　　In　sentence（a）of　the　following　pair，　the　clause　zvlzich♂s〃lere　is　a“孤od・

ifier”of　the　word　class；ill　sentence（i⊃）the　clause　which　are彦here‘‘modifies”

the　word∂ooたs．　The　position　of　these　clauses　is　the　same　in　both　expressions．

The　difference　in　structural　significance　is　signalied　by　the　difference　in　the

forms　is　and　are．

　　　（a）The　books　for　the　class　which　is　there　are　ready　fQr　distribution

　　　（b）The　books　for　the　class　which　are　there　are　ready　for　distribution

　　　The　difεerence　between　the　mearling　of　the　following　Phrases　is　signalled

by　the　ending－一伽g　in（a）as　contrasted　with　the　ending－ed　in（b）．

　　　（a）awater　softe11伽g　solution　（b）awater　soften84　solution

　　　In　both　phrases　the　word　Solution　is　the“head，，　and　the　other　words　are
‘‘高盾р堰f且ers，”But　in　the　first　phrase，　with　the一ゴチ2g　ending　on　the　word　so∫纏，　the

meaning　is　that　the　solutio　2　acts　upon’　t．he　tvater，　in　the　second　phrase，　with　the

－一｢‘Jending　on　the　word　soften　the　meaning　is　that　the　water　acts　upon　the　solution．

　　　The　difference　in　the　intonation　pattern　in　the　fo工10wing　phrases　signals

the　difference　in　meaning．

　　　　　　　ユ

　　　（・）1・m・vi・g　va・ava・f・・rrl・vi・g（f・miture，　h。・・eh・ld・ffect・，・ヒ・・）

　　　　　　　重

　　　（b）1・m・vi・g・Un・v…h・・i・m・vi・g

　　　　　　　4

　　　1n　s圭milar　fashion，

　　　　　　　ユ

　　　（・）lt卜・whit・h・・se　th・Whit・H・・se

　　　　　　　重

　　　（b）lth・whi・・h・uee　th・h…eth・ti・whi・・

　　　　　　　窒

　　　く・）1・danci・ggi・！・gi・lwh・・ep・・fessi・ni・d・・ci・g

　　　　　　　歪

　　　（b）i・d・nd・g　gi絶・gi・1　P・・f・・mi・g　the　act・f　d・ncing
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cer・1欝翻瓢鍵1儲盤、晶。措t鼎r聡，1翻・蟹
essentia1　P・ttern・・These　are　r・1・ti・・pit・h　1・v・1・，。。t。b、。1。t。　i。t。，va1、

　　　　Number　3　represents　the　usual　voice　level．　　　　　　　　　　　　　　　°

　　　　N・mb・・2repre・ent・・ne　st・p・b。v，　th。。、。、1。。i、。1，v。1．

　　　　N・1mber　4・eprese・t・。ne　st・p　b・1・w　th。　usu。1。。ice　l，v，1．

　　　　Number　1．（・・t・・ed　h・・e）repre・e・t・tw・st・p・ab・v。　th，。。。、1。。ice　l。v，1．

、。m留。。翻gnals　b・wh’・h…’・u・k・・d・・・・・…1－c・1…a1－・・gs　a・・

・h・藷・朧・li鷲・躍n器・£豊「w量糠。、翻・a1瀦糠

Total　meaning：

　　　　　　　　　　　LingUistiC　meaning

　　　　　　　　　　　　　　　　　　Lexical　meaning

　　　　　　　　　　　　　　　　　　Structural　meaning

　　　　　　　　　　　Social－cultural　meaning

　　　4・N・wPh・n・ti・and　G・・mmati・al　ldea。　Est。bh，h，d

鵜押瀦麟艦碧言階na謙t5翻、識1；，農・識

i灘籏撫繋灘撫蕪蝦麟灘i購撚
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1，II，　III，　IV　are　not　those　of　the　usual　definitiQns　of． @the‘‘partS　of　speech．”

Class　III　cannot　be　equated　with‘‘adjective”nor　Class　IV　with“adverb”as

．these　older　terms　are　usually　employed．

CHAPTER　IV．　LINGUISTICS　AND　LANGUAGE　TEACHING

　　　1・New　ApProach　t・Language　Teaching

　　　The　new　approach　to　language　teaching　which　has　been　derived　from

．this　IleNl　approach　to　language　analysis　and　description　is　not　in　any　way

limited　to　the　mechanical　aspects　of　language．

　　　（A）This　approach　to　language　teaching　does　not　in　ally　way　1ユarrow

Iour　view　of　what　has　to　be　done　in　order　to　leam　a　language　well，　It　assumes

that　the　fundamental　purpose　or　objective　of　language　teachillg　is　to　achie＞e

an　understanding，　as　comple．te　as　possible，　between　people　of　dif〔erent

工ingUistic　backgrounds・　It　furnishes　a　systematic　method　of　finding　out　the

functioning　Patterns　of　not　only　the　sound　segments．of　a　language，　but　alsQ

of　its　rhyth皿and　intonation，．its　grammatical　system，　its　lexical　sets（i，　e．，

the　functioning　verbal　contexts），．　as　well　as　its　whole　range　of＄ocia1　and

cultural　rneaningS，

　　　（B）This　approach　to　language　teaching　uses　thむ“oral　approach”primarily

ill　the　first　stage　of　language　lea加illg　and　does　not　reject．reading　and　writillg

in　any　stage　of　language　learning．．　This　‘‘oral　apprdach”　is　not　the　same

thing　as　the“direct　me彰hod，”and　must　1めt　be　confus合d　with　the　limitatioh’s

．of　the“direct　method。”The　name“oral　approach”is　primarily　a　name　to

describe　the　end　to　be　attained　ill　the　first　stage　of　language　learni典9　rather

than　a　descriptive　limitatio1ユof　the　permissible　devices　to　attain　that　end．　In

the　first　stage　of　1earning　a　new　language，　the　end　is　that　the　basic　structural

patterns，　w至th　a　limited　vocabulary，　are　to　be　learned　so　well　that　they　can

be　produced　orally，　automatically，　and　without　hesitation，’when　the　learner

is　confronted　with　the　appropriate　situation．　To　the　accomplishment　of　this

end，　not　only　oral　practice　is　used　but　also　every　oしher　means　of　le4rning，

including　writing　and　reading．　After　the　first　stage　of　language　Iearning　in

accord　with　this　approach．the　teacher　or　the．student　may　devote　himself
entirely　to　reading　alld　writing．

　　　Afull　detail　of　the‘‘oral　apProach”will　be　given　separately　in　the　chapter

V，

　　　（C）This　approach　to　language　teaching　is　llot　juSt　a　new　set　of　classroom

procedures　Qr　devices　for　teaching　　it　is　not　priMarily　a　new　method　as

such．　It　is　not　co面ned　tQ　mechanical　matters　alld　Iimited　to．　narrow　utilitarian

purposes．　The　fundamental　feature　of　the“new　approach”．to　language　teaching

is　not　a　greater　allotment　of　time，　is　not　smaller　classes，　is　not　even　a

greater　emphasis　oll　oral　practice．　The　fundamental　featuye　of　this　new

approach　to　language　teaching　is　a　new　basis　upon　which．to　build　the
teaching　materials。　This　new　approach　to　the　selection　and　ordering　of　the

Inaterials　fo；teaChing　rests　upon

　　　（a）　ascientific　descripti▽e　analysis　of　the　langaage　to　be　learned；
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　　　（b）　asilnilar　scienti丘c　descriptive　analysis　of　the　lallguage　of　the　Iearner；

　　　（c）asystematic　comparison　of　these　two　descriptive　analyses　in　order　tQ

bring　out　completely　the　differences　of　structural　patterning　of　the　two

language　systenユS．

　　　But　these　descriptions　and　this　systematic　comparison　of　the　native

Ianguage　of　the　student　with　that　of　the　language　to　be　learned　is　not　the

material　．to　be　taught．　It　constitutes　rather　tlユe　basic　rnatter　upOli　which　to

build　satisfactory　classroom　exercises　which　wi1王contain　the　significant　con－

trasts　that　must　be　mastered　as　new　molds　or　patterns　for　the　Ilew　langttage

materiaL　The　first　step　is　to　learn　to　use　the　new　language　rather　than　to

acquire　detailed　information　about　that　language、　The　structural　analyses　cirid

the　systematic　comparison　indicated　above　are　matters　llot　for　the　ordinary

student　but　for　the　nユakers　of　the　textbooks　and　for　the　trainilユg　of　the

teachers・　Good　teachers　of　a　foreign　language　have　often，　fronユthe1r　experi－．・

ence，　hit　upon　1ユユany　of　the　special　dif丑culties　of　their　students．　But　such　8QQd

results　from　practical　teaching　experience　alone　are　unsystematic　and　une▽en

because　they　are　llot　re正ated　to　any　principle　which　would　provide　a　thorou霧h

and　consistent　check　of　the　complete　language　rnaterial　itself　and　reveal　the

essential　nature　of　the　dif丑culties．　Leaming　a　foreign　Ianguage　is　alw哉ys　a

matter　of　acquiring　a　new　set　of　language　habits　against　a　background　of　an

oider　set　of　language　habits，　The　problems　of　the　Sp欲nish　speaker　in　learning

English　differ　from　those　of　the　Portuguese　speaker；and　those　of　the　Japa1ユese

speaker　differ　frQm　those　of　both　the　＄panish　and　the　Portuguese，　The

procedures　of　a　sound　structural　analysis　can　provide　for　the　teacher　a　whole

range　of　new　insights　into　the　nature　and　content　of　the　preci＄e　problem＄

with　which　his　pupils　l皿ust　strug91e．

　　　　　　　　　2．　Principles　of　Met，hod

　　　　　　　　　This　new　approach　to　the　analysis　of　the　linguistic　material　itself，　based

　　　　　　upon　a　new　view　of　the　nature　of　the　functiQning　signals　of　a］anguage，

　　　　　　does　furnish　the　basis　also　for　some　principles　of　method．

　　　　　　　　　（A）Accuracy　comes　first，　not　the　learning　of　an　extensive　vocabulary．

〒　　　The　accuracy　to　be　achieved　here，　is　first，　the　mastery　of　the　sound　system

　　　　　　　　　to　hear　and　to　produce　the　distinct圭ve　sound　contrasts　in　the　stream　of

　　　　　　speech・　It　is，§econd・　the　1皿aste士y　of　the　features　of　arrangement　（forms，

　　　　　　intonation，　position）that　constitute　the　signals　of　structural　meanings。　These

　　　　　　are　the　matters　that　the　native　speaker　as　a　very　young　child　has　acquired

　　　　　　as　unconscious　habits，　so　early　that，1ike　leaming　to　walk，　he　cannot　remember

　　　　　　the　Iearning　process．　These　matters　must　become　automatic　habits　for　the

　　　　　　learner　of　a　new　language．　Of　course　they　cannot　beユeamed　in　a　vacuutm．

　　　　　　There　must　be　suMcient　vocabulary　to　operate　the　structures　and　represent

　　　　　　tlle　sound　system　in　actuahse，　but　the　learner　is　not　ready　to　devote　his

　　　　　　chief　attention　to　expanding　his　vocabulary　until　accuracy　of　the　patterns　of

　　　　　　contrast　of　sound　segments，　of　intonation，　of　forms，　of　posit三〇n，　within　a

　　　　　　limited　range　of　expression，　has　become　largely　automatic　habit．

　　　　　　　　　（B）All　aspects　of　the　teaching　must　proceed　by　contrasts　of　items　in
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structure　not　by　isolated　items　as　items．　Practice　with　significant　sound

features　for　example，　must　always　deal　with　these　features　in　contrastive

sequences，　first　in　pairs　or　groups　of　words　with　minimum　contrasts（bed－

bad；．luck－10ck－look；insight－ins量de）；then　with　such　words　in　contrastive

sentences（It　was　only　a　little　red－lt　was　ohly　a　little　raid）；and　finaily　with

such　contrasts　in　paragraphs　representative　of　the　streaエn　Qf　speech．

　　　（C）The　pattem　practice　to　make　automatic　the　control　of　the　significant

contrasts　of　the　various　sets　of　signals　a　language　uses　must　llot　be　simPly

repetitive　drill．　Imitation　and　repetition　is　of　course　the　first　step，　The　next

step　involves　productive　conscious　choice　among　several　pattems　　with　the
selection　of　the　pattem　as　the　poillt　of　attention．　The　third　step　aims　at　an．

automatic，　spontaneous＄election　of　a　pattem　with　the　attention　centered　not

on　the　structural　patterns　themselves　but　on　changing　situations　and　shifted

meanings，　introduced　by　a　variety　of　differing　vocabulary　items．

　　　It　is　the　practical　use　of　the　linguistic　scientist’s　techniques　of．玉anguage

analysis　and　description　in　the　choice　and　sequence　of　materials　and　the

principles　of　method　that　grow　out　of　these　materials　that　lies　at　the　heart

of　the‘‘11ew　approach　to　language　leaming．”

CHAPTER’V，　ORAL　APPROACH

　　　The　“oral　approach”，　of　which　furldamentals　were　described　in．　the

preceding　chapters，　has　been　advocated　by　Charles　C．　Fries（1887－）who　was

professor　of．English　and．director　of　the　English　Language　Institute　at　the
University　of　Michigan　in　the　Uni．ted　States　of　America　froエn　1941　to　1956．

and　now　is　honorary　directot　of　tlle　Institute．　It　was　introduced　into　our

country　several　years　ago（in　the　Nineteen　Fifties）and　has　made　its　way　as

anew　approach　to　English　teaching　in　the　early　stages．　It　will　be　described

in　more　detail　in　this　chapter　based　on　his　lecture　ELEC　pamphlet，伽醜8

0ral．4pproach（Taishukan　Publishing　Co．，Ltd．，1959）and　his　book，　Teaching

and．Learning　EnglislaαsαForeign　Lang．uag．　’e（University　of　Michigan　Press，

Twelfth　Printing，1956＞．

　　　1，Definition　of　Oral　Approa血h

　　　The　word“ora1”in　the　name“oral　approach”expresses　what　we　want
the　pupil　to　be　able　to　do。　It　does　not　state　a　limitation　upon　what　the

teacher　should　do．　The‘‘oraP’here　is　not　a　restriction　of　the　teacher’s　proce・

dures，　but　stresses　tlle　particular　goal　for　the　pupi1’s　mastery　of　the　language

materials　of　the　first　stage，　which　covers　the　period　of　the　three　years　of

the玉ower　secondary　schoo1．

　　　The　word“approach”rather　than“method”has　beell　chosen　deliberately．

It　has　been　chosen　in　order　to　stress　the　fact　that　we　are　concemed　with　a

path　to　a　goa玉　　apath　or　a　road　that　includes　everything．　necessary　to　reach

that　goa1，　We　are．concerned　with　such　a　path　rather　than　with　a　method　of

teaching．　A．method　of　teaching　often　implies　the　limitation　of　what　the　teacher

does　　the　limitation　to　a　particular　set　of　classroom　procedures，　The‘‘ora1
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approach”is　not　the　same　thing　as　the　old“direct　method”，　nor　the“coll、

ve・ti・n・l　m・th・d”・1t　i・n・t　the　sam・as　either・f　th・s・，　alth。ugh　s。m。　f，。t。

res　of　these　methods　appear　in　the“oral　approach”，

F。，，號錨。擁s8畿1，欝titinT　晦・nd　L一伽・騨…

　　　　“The“・・al・pP・・a・h”center・a亡t・nti・n　fundam・・t・11y・p・n　1，ar1，i。9。

惣9繍。諜謡瀦1’1綿綿謡説糊，聡・亀。詮謝繍

蜥i縣羅瀞諜i轄難麟慰齢難轍
end　ls　th・b・ildi・耳・p・f　a　set・f　h・bit・f・・th…a1　P・・ducti・1・。f、1。。guag，

alld　f・r　the　receptlv・・nder・ta・di・g。f・the　la・g・ag・wh・・it　i、，P。1、，。．・

2・　F藍nal　Goal　of　O臓I　Approach

　　　　．　　　　　．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　s「

　　　　　　　．　．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　9　　　　y

　　　　　　　　　　　　　　．　　　　　　　　　　　　　・　　　na正即a1
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　9．O　　Is

　　　　　　　．　．　．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　y，
an　examlnation　in　which　translation　is　the　only　reqUirement．　No　matter　what

．　　　．　　　　　　　9，　　pp　oach　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　y　　　g　　　　　　　y　　Eng1エsh，

　　　Tll・価a19・・1　t・w・・d　wl・i・h　th・“・・al・pP…ch・i・the　p、th。，，。ad。。

way，1s　the　full　mastery　of　English　for　any　of　the　purpose＄for　which　one

瀞翻纏蹴1畿慕、翻n撫鑛雛鵬・、臨tll含
meetlngs・or　ln　college　and　university　classes，　Or　the　learlleゼs　final　oal　ma

be　the正11nlted　one　of　reading　scientific　books　alld　articles　　Or　his　且

may　be　the　readlng　of　Ellgllsh　iiterature　with　real　understalldhユ　　rh’

五nal　goal　may　be　Inerely　the　passing　of　an　examination　for　a　universit

the　final　goal　of　the　person　who　starts　tQ　learn　En　lish　the‘‘oral　a　r　　”

1s　the　most　eMcient，　the　most　timet－saving　wa　to　be　in　the　stud　of　　　’

．and　throughout　the　first　stage　of　English　learning．

繍鼎n識膿麗榔1el鑛ll総i・T・a・h’，tg　and　Learning

・・麗盤齢齢1£鷺慧鵬1臨難糊。難器
m°st　ec°11°mical　w・y・f　th・…ghly　lea・ni・9，　f・…eev・・i・・eadi。g，　th，

st「uctu「al　m・th・d・・f・1・・guag・・0・ly　wh…n・h…u・h・th。，。。gh。。。t，。1

°fth・f・・“am・・t・1・・f・1・・g・・g・th・t　he　can・1m。・t　aut・瓢。ti，ally　p。。duce

鵬C雛♂灘，贈濫・呈賢灘蹴讐al謡呈a監。’・g榔鷲
w・・d・wlll・・me　easily・・d・peedily　with　i・cre・・i・・g。xp。。i。。ce　with　th。

1・・9・ag・，・・d　readi・g　will　b・p・・且t・bl・．………E・・n　if・n・wi，hes　t。1，。m　th。

forelgn　language　solely　for　reading，　the　most　economical　and　mQst　effective

way°f．b・gi・・i・g　i・th・・ra1・pP・・ach・Thi・・ral・pP・Qach　f。，，e。di。g。h。uld

pe　c・ゆu・d　th…gh・ut・t　1・ast　th・且・st・t・g・・f　th・1・。g。。g。1，ami。g＿th。t

ls，　untll　the　iearner　ca1ユwithin　a　limited　vocabulary　manipulate　the　structuraI

devices　of　the　language　and　has　grasped　the　sound　systern，・，

　　　Hereupon　I　should　like　to　summarize　the　preceding　statements　as　fonows：

　　　　　　　The　in・m・di・t・g・al。f　O・a1　ApP・・ach…al　m・・t・，y。，　a。t。mati。。raI
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production　of　fundamental　language　materials　by　using　every　possible
means，（to　build　up　a　set　of　language　habits）

　　　The　final　goal　of　Oral　Approach：full　capacity　of　hearing，　speaking，

reading　and　writing　at　high　levels　in　any　case．（to　meet　any　needs　of

alearner）

　　　　　　　　3．　Contrast

　　　　　　　　We　have　leamed　that　all　the　signi’ficant　matters　of　language　are　features

　　　　in　contrast・　The　significant　matters　of　a　language　are　those　that　make　a

　　　　・difference　in　the　meaning．　　In　pronunciation　they　are　the　bundles　of　sound

　　　　features　that．　separate　one　word　from．　another．　In　grammatical　structure　they

　　　　・are　the　forms　and　arrangements　that　separate　one　structural　meaning　fro皿

　　　　　another．　It　is　the　language　features　in　contrast　that　make　these　separations

　　　　　and，　thus，　constitute　the　signals　of　the　various　meanings　which　a　language
　　　　　　　　　　　　る　　　　　communlcates．

　　　　　　　　Concerning　the　contrastive　features　of　the　sound　system　of　a　language，

　　　　we　know　now　that　the　human　vocal　apparatus　can　make　thousallds　of　dif－
　　　　ferent　sounds．　Of　the　thousands　of　differences　of　sound，　a　single　ianguage　usually

　　　　uses　only　from　20　to　50　to　separ．ate　its　meaning　units，　and　no　two　languages

　　　　use　the　same　set．　The　differences　that　a　language　uses　to　sePa「ate　meanings，

　　　　that　are　thus　in　contrast　or　opposition，　are　the．　important　c6n・trasts　which　a

　　　　learner　must　leam　to　hear　and　to　make　in　the　first　stage　of　his　work，　if　he

　　　　is　to　progress　most　efnciently．

　　　　　　　　There　are　such　phonemic　contrasts　in　English　which　are　not　used　by　the

　　　　Japanese　language　and　are，　therefore，　very　difficult　for　the．Japanese　not　only

　　　　to　make，　but　also　to　hear．　The　fo110wing，　for　example，　are　all　special　problems

　　　　for　Japanese　speakers．　But　every　native　speaker　of　English　can　hear　imme－

　　　　　diately　when　they　are　spoken．

　　　　　　　　leave－li▽e；could－couldn’t；sung－some－sol㌃；iong－wrong；collection－

　　　　　　　　correction；10ng　road－wrong　road－－wrong　load

　　　　　　　　These　are　a　few　of　the　th1rty　highly　signi且ρallt　pairs　of　contrastive　features

，　　of　English　sound　segments　that　are　especially　important　for　us　Japanese．　It　is

　　　　features　such　as　these　that　provide　the　distingUishing　marks　of　the　meaning

　　　　units，　the　words　of　English．　To　speak　English，　Japanese　pttpils　must　learn

　　　　to　heat　these　distinctive　features　bf　the　words　in　the　stream　of　speech　and

　　　　to　produce　them　easily　ahd　rapidly，　even　when　their　attention　is　celltered

　　　　solely　upon　the　meanings．of　the　discourse．．

　　　　　　　　But　the　significant．contrastive　features　of　a　language　are　not　matters　of

　　　　the　sound　system　alone．　The　signi丘cant　feathres　of　the　sentence　patterns　are

　　　　also　all　similarly　matters　of　dontra＄t　and　opposition．　The　difference圭n

　　　　　meaning　between“The　hunter　killed　the　wolf”alld“The　wolf　killed　the

　　　　hunter”，　is　signalled　solely　by　a　contrast　in　the　structural　position，　the　order

　　　　of　the　two　words　hun彦er　and　wolf．　The　ordinary　English　child　learns　to

　　　　respond　tQ　such　structural　contrasts　very　early，　　　usually　by　the　age　of

　　　　three．　The　important　structural　contrasts　of　one’s　native　language　are　usually

　　　　learned　so　early　that　all　adult　is　seldom　aware　that　there　is　anything　of　this
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kind　that　had　to　1〕e　learned．

　　　4・　Structural　Signals

　　　The　word－celltered　view　of　language　and　the　vocabulary℃entered　teac1ユillg

of　language　have，　in　the　past，　so　dominated　everl　the　first　stage　of　language

teaching　that　it　is　extremely　hard　to　have　teachers　understand　the　necessity

of　a　basic　mastery　of　what　has　beell　called　the　structural　signals．　Modem

English　has　developed　a　structural　use　of　contrastive　positions（of　so－called

word　order）that　is　quite　different　from　any　type　of　structural　signal　that

existed　in　classical　Latin　or　even　h101d　Ellg1ish．　The　structural　signals　of

Latin　are　the　inflected　forms　of　the　words，　as　stated　in　the　section　ll　of

Chapter　1．　The　followilユg　are　some　examples　in　English　illustrating　different

types　of　signal，

　　　（A）Contrast　in　position

　　　　　　　（a）　station　bus　　　　　　　bus　station

　　　　　　　（b）chocolate　milk　　milk　chocolate

　　　AstatiQn　bus　is　very　different　from　a　bus　station，　and　chocolate　milk　is、

very　diffeyent　from　milk　Chocolate，

　　　　　　（c）The　falling　intonation　is　used　ill　each　of　the　two　sentences，

　　　　　　　　　　Sha正1　we　get　some　apples　then　？（some　statement◎r　invitation）

　　　　　　　　　　We　shall　get　some　apples　th．en．

　　　　　　（d）The　falling　intonation　is　used　ill　each　of　the　two　sentences，

　　　　　　　　　　It，s　going　to　be　fine　today．

　　　　　　　　　　Is　it　going　to　be　fine　today？（some　statement　or　invitation）

　　　（B）Contrast　in　stress　or　in　suprasegmental　phoneme

　　　　　　　（e）

　　　　　　　　　　You’ll　be　able　to　get　a　shovel　at　the　green　hottse　across　the　road，

　　　　　　　　　　Y・u’ll・b…bl・t・g・t・・h・v・1・t　th・繭哩ac・・ss　th…ad・

　　　　　　　　　　green　house………a　house　for　the　cuitivation　of　plants，

繭避……ah・u・・th・t　i・green・

　　　　　　　　5・　Production　aぬd　Recognition

　　　　　　　　We　wallt　the　pupil　to　learn　the　basic　material　of　the　language　so　thor・

　　　　　oughly　that　he　can　produce　it　orally　with　the　speed　of　ordinary　speech，　and

　　　　　to　understand　these　fundamental　materials　when　they　are　spoken　with　the

　　　　　same　speed．　In　other　words，　the　easy，　smooth，　oral　prQduction　of　the　basic

　　　　　sentence　patterns　of　English　becomes　the　test　of　whether　they　have　been

　　　　　su伍ciently　leamed．　The　basic　materials　have　not　bee1ユIeamed　well　enough

　　　　　if　they　can　not　be　thus　used　in　speech　to　cornmunicate　meanings，　and　ttn・

　　　　　derstood　at　once　when　they　are　spoken，

　　　　　　　　In　reading，　one　can　take　time　to　go　back　and　try　to　recall　the　meanihgs

　　　　　of．　words，　and　puzzle　out　the　structures；in　1istening　to　speech，　however，　he

．　　　must　be　able　to　understand　instantly，　for　the　speaking　goes　rapidly　on，　In

　　　　　speaking，　the　pressure　to　remember　in　order　to　use　the　words　and　structure＄
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圭seven　greater，　Unless　he　has　learned　the　basic　word＄and　structures：veryl

we11，　he　cannot　do　it．　The‘‘oral　apProach”to　the　teaching　of　English　sets

this　standard　of　thorongh“Qral”mastery　by　the　pupil　of　the　basic　structure．

patterns　and　their　content．．When　this　is　acco皿plished，　the．　reading，　even　the

reading　of　literature，　can　proceed　much　more　ef匠ectively．　　　・

　　　Concerning　production　and　recognition，1et　me．　quote　from　Charles　C．

Fries’7「8ασ舳¢9　and　Learning　English　asαForeign　Language，（P。8）as　follows：．

　　　‘‘lt　seems　important　to　recognize　the　fact　that　one’s　mastery　of　any

langua≧e－even　of　one’s　own　native　language－is　always　on　two　major　Ievels，

production　and　recognition．　These　two　levels　are　practically　never　equa1．　The

range　o：E“words”that　we　ca1ユrecognize　and　understand　exceeds　that　of　the

“words”we　actua11y　use　in　speech　or　even　in　writillg．　Many　can　read　appre7

ciatively． @a　poem，　a　play，　or　a　novel，　who　cannot　write　one．　In　the　use　of　a

foreign　language　the　difεerence　between　the　ability　to　recognize　or　understand

and　the　ability　to　produce　or　speak　stands　out　Ieven　rnore　noticeably．　It　is　true・

that　the　two　interact　and　condition　one　another　and　in　the　actual　practice　of

the　Ianguage　can　hardly　be　separated．　As　one　advances　in　the　ability　t（＞

produce　or　use　the　language　he　increases　the　range　and　depth　of　his　under・

standing；and　an　increase　irl　understanding　shows　itself　in　a　greater　ability　to・

produce．　But．in　spite　of　the　fact　that　the＄e　two　abilities　are　so　closely

interwoVen，．from　the　point　of　view　of　teachi1ユg　and　of　Iearning　in．the　early

stages，　they　constitute　two　distinct　even　if　complementary　aspects　of　iangua怠e

control，　and　it　has　proved　helpful　to　considerζhem　separately．

　　　This　recognition　of　the　difEerence　between　the　productive　and　th．e　receptive

contrQls　o葦1anguage　does　not　imply　a　mechanica正separat1on　Qf　the．materia1＄

into‘‘practiceミ’，　in　producing　for　the　sake　of　production　only　and‘‘practices”

in　recognition　for　the　salくe　of　receiVing　only，　As　a　matter　of　fact　practice　in

production　is　one　of　the　best　rneans　of　developing　recognition．’，

　　　In　this　connection，　he　once　used　the．‘‘oral　apProach，’　iロ　the　teaching　of

elementary　Anglo－Saxon，　and　in　the　teaching　of　classical　Greek　to　beginners，

with　the　result　that　the．students　thus　trained　read　more　than　twice　the

amount　in　the　fQllowing　Period，　than　ever　before，　and　With　much　more．

satisfaction　in　their　reading．

　　　6．　Materials　for　Oral　Approach

　　　The　materials　that　must　be　so　thoroughly　leamed　in　the　first　stage　that．

they　can　be　produced　orally　with　satisfactory．speed，　and　understood　accurately

in．the　stream　of．speech，　are：

　　　（1）．these　important　contrastive　sound　features　that　distinguish　the　mean－

ing　units，　the　words；

　　　（2）　the　contrastive　arrange工血ents　and　forms　that　identify　the　structural

signa1S．

This　material．　that　must　be　thoroughly．　mastered　will　n6t　be　the　same　for

Ja．panese　learners　of　English　and　for　Spallish，　for　German　and　for　Chinese

learners．　For　each　diff6rent　linguistic　background　the　teaching　and　the　learning．

problems　differ　greatly；　they　arise　out　of　the　particular　character　of　the・
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structural　contrasts　of　the　native　language　of　the　pupils．

　　　The　‘‘oral　approach”，　then，　as　already　stated　befor脅e，　is　more　than　a

method　and　more　than　a　set　of　methods．　It　is，丘rst，　a　special　goal　to　be

・achieved　in　the　first　stage　of　language　learning，　and，　secolld，　a　special　set　of

materials　that　must　be　mastered　in　the　first　stage．

　　　Concerning　materials，　let　me　quote　from　Charles　C．　Fries’Teaching　cl7¢‘i

Learning　English　as　a　Foreign　Language（p，7）as　follows：

　　　　‘‘　　　the‘‘oral　apProach”　as　here　advocated　depends　for　its　efEectiveness

not　solely　upon　the　fact　that　there　is　much　ora正practice　ill　hearing乱nd　ill

speaking　the　foreign　language，　but　also　and　fundamentally　upon　having　sat・

isfactory　materials　selected　and　arranged　in　accord　with　sound　linguistic

principles・　It　is　the　practical　use　of　the　linguistic　scientist’＄　technique　of

language　description　in　the　choice　and　sequence　of　nnaterials　and　the　principle＄

of　method　that　grow　out　of　these　materials　that　is　at　the　heart　of　the　so－

、called‘‘new　apprQach　to　language　Ieaming。，，’，

　　　　7．Detailerl　Principles　of　Method

　　　　The　special　goal　of　the‘‘oral　apprQach”and　the　special　set　of　materials

to　be　mastered，　do　necessitate　certain　special　principles　of　method．

　　　　（a）Inasmuch　as　all　the　significant　bag．　ic　materia！s　of　language　are　features

in　contra＄t，　1皿uch　of　the　teach量ng　is　based　on　the　use　of　contrast，　Exercises

are　devoted　to　reco塞nizing　and　producing　the　colltrastive　features　of　sound

segments，　of　intonation　and　stress，　of　structural　arrangement　and　form．　For

example，　the　mastery　of　such　important　contrasts　as　the　significant　use　of　7’

and　l　are　developed　through　the　use　of　m三nimum　pair・s　of　words　with　these

special　items　as　initial　sounds　（lace－race），　in　final　syllables（gentlyrgentry），

as　medial　sounds（collection－correction），　consonant　clusters（play－pray），　and

with　pairs　and　groups　of　minimumly　different　sentences，

　　　　（b）As　a　principle，　the　development　of　accuracy　comes五rst－accuracy　Qf

sound　pattern，　accuracy　of　structure　pattern，　accuracy　of　response，　accuracy

of　production，　The　ailn，　at　first，　is　not　to　stress　the　teaching　of　a　great　many

different　words，　but　rather　to　emphasize　the　thoroUgh　mastery　of　a　selected

range　of　the　lnost　important　basic　structures，　using　a　definitely）imited　but

su伍ciellt　vocabulary　based　upon　the　environment　in　wh三ch　the　language　is

being　leamed．　After　the　control　of　a　basic　range　of　strUcture　has　been　a・

．chieved　the　use　of　new　items　of“content”wQrds　in　these　fam｛1iar　structures

presents　a　much　simpler　problem．

　　　Concerning　‘‘content，’words，　Fries　explains　in　Teachin8　and　Leari．lin，g

English　as　a　Foreign乙anguage（p，46）as　follows：

　　　“The　large　body　of‘‘content”words　constitutes　the　fourth　group　of　voca－

bulary　items　and　the　chief　material　usuaUy　considered　when　the　vocabulary

of　a　language　is　discussed・These　are　the　words　that　function　as　sy！nbols　for

the　phenomena　which　we　react　upon　as　the　world　of　r．eality　about　・usr－・syi：nbols

for‘‘things，”for‘‘actions，，’for‘‘qualities．，，”

　　　（c）The　goal　set　up　in　the　‘‘ora玉apProach”　is　the　ability　to　use　the

language・“Knowing”alanguage　in　such　a　way　that　one　can　use　it　freely　ill
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the　getting　and　giving　of　meaning　is　a　very　different　matter　from　knowing．

about　the　language．　To　use　a　new　language　one　must．　develop　a　new　set　of

habits．　And　habits　can　on正y’be　developed　by　practice．　In　the　classes，　even．

in　large　classes，　much　more　practice　can　be　done　by　carefully　designed　oral

exercises　than　by　ally　other　device，－much　more　practice　than　by　writing．

with　its　many　problems　of　adequate　and　prompt　correction，　and　much　more

practice　than　by　read玉ng　which　must　be　checked　thoroughly　to　make　sure

that　it　is　being　accurately　understood．　Oral　exercises，　hoWever，　shoUlcl　give

the　bulk　of　the　practice　to　the　pupi1，　not　to　the　teacher。　Some　teacher－pupi1

dia工ogs　are　necessary　but　pupiレpup圭l　dialogs　rnake　much　more　effeCtive　progress

for　the　puRils・Pattern－practice　can　achieve　the　productive　practice　by　the

pupils　of　a　considerable　range　of　sentence　patterns　within　a　minimum　of

time．　On　the　whoie　the　classes　using　the‘‘oral　approach”are　thought　of．

and　planned　in　terms　of　opportunities　for　pupi玉practice．

　　　（d）But　the　opportunities　for　pupil　practice　must　not　be　solely　opportuni－・

ties　for　the　pupil　to　imitate　and　to　repeat　from　memory倣ed　sentences　with

no　variation．　Repetition，　and　exact　repetition　is，　of　course，　necessary，　Btit

oral　practice　is　more　than　accurate　repetition．　Repetition　alone　will　not

develop　the　kind　of　habits　necessary　to　speak　and　understand　a　language．

Practice　exercises　to　be　most　effective　must．　proceed　through　at　least　three・

irnportant　steps．

　　　The　first　step　is，　of　course，　the　accurate　imitation　of．　the　pattern　in　the．

sentence　as　presented　by　the　teacher；　and　then　enough　repetition　of　the．

complete　sentence　to　make　the　ora1．production　by　the　pupil　ea＄y，　smoOthT

and　ih　a　proper　English　tempo．　This　is　the　well　known“mim－mem”procedure，

一・一一 高奄高奄メii．　e．　imitate）and皿emorize，　But　even　here　there　must　be　some．

diversity　of　vocabulary　inserted　in　the　frarne，　in　order　to　make　the　pattern，

rather　than　the　specific　sentence，　the　memorized　habit．

　　　The　second　step　must　provide　for　practice　by　the　pupil　in　choQsing　the・

proper　item　of　a　contrastive　pair　in　accordance．with　significant　lexical　or

structural　clues　withih　the　utterance　of　which　that　item　is　a　part．

　　　The　third　step　must　lead　to　the　automatic　unconcious　use　of　the　appro－・

priate　item　or　structure，　when　the　attention　is．　centered　upon　the　meaning．

of　the　whole　utterance　and　is　thus　drawn　away　from　the　particular　necessity

ofエnaking　a　selection．　This　is　the　degree　of　mastery　that　constitutes　a．rea正

using　of　the　language．

　　　Concevning　the　problem　of　practice　exercises，　Patricia．0℃onnor　and　W．

F．Twaddell　state　in　lntensive　Training／b7　a7z　Oral　Approach　in．Langttage

Teaching（P．4）　that　‘‘the　formation　of　language　habits　is　the　same　for　FL　as．

for　NL：practice，　correction，　pragtice；and　it　is　through　stages　of　recognition，

ihlitation，　repetition，　variation，　and　selection．”

　　　Again　I　quote　the　explanation　of　these　five　stages　from　ELEC　Bulletin．

Vo1．1，　No．1，　p．10　as　W，　R　Twadde11’s　remarks．　in‘‘Preface　to　the　First－

Year　Seminar　Script”in　ELEC　PUBLICATIONS　Vol．111．（1958）as　follows：

　　　　　‘‘1．　Recognition：hearing　the　sounds　clearly　and　unmistakably，　perceiv－

　　ing　the　f盆miliar　knowll　words　or　patterns　to　isolate　the　new　and　unfamiliar；，
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　　associating　the　new　feature　with　its　meaning　or　signal－value．

　　　　　2，　Imitation：producing　under　the　guidance　of　a　preceding　model霧iven

　　by　the　teacher；　the　imitation　is　an　increasingly　accurate　echo　of　the　mode1

　　as　the　pupiPs　control　increases．

　　　　　3．　Repetition：production　by　the　pupil　under　the　guidance　of　his　ow！1

　memory，　which　has　been　established　through　imitation（）f　a皿odeL

　　　　　4．　Variation：meaningful　partial　changes　in　a　familiar　pattern　or　in　a

　　combination　of　familiar　word＄to　increase　the　useful　versatility　of　the　pupil’s

　control　of　some　aspects　of　the　language，　and　to　add　fiexibi1ity　to　the　且rm・

　ness　of　his　llew　habits．

　　　　　5．　Selection：choosing，　from　the　entire　range　of　wel1－1earned　words

　and　patterns，　the　apPropriate　one　for　a　particular　meallillg　or　situcltioll，

　thereby　comp1eting　the　meaningful　association　of　the　new　language　habits

　　and　the　practical　uses　of　language，”

　　　All　practice　should　lead　to　tlle　stage　of　learning　ill　wllich　t1ユe　languagL．

forms　themselves　sink　below　the　threshold　of　attention　and　the　speaker
becomes　conscious　only　of　tlle　meaning　or　tlle　behavior　frame　which　st乏mulated

the　utterances，

　　　Asatisfactory　control　of　a　language　can　not　be　achieved　through　a　proc㈱s

of　memorizing　rules　and　trying　to　remember　εしnd　apPly　them，　It　is　jLzst　as

impossible　to　become　a　good　speaker　of　English　by　studying　a　bQok　of

grammar　as　it　is　to　l〕ecorne　a　highly　skilled　baseball　player　by　memorizing

the　rule　book，

　　　We　llave　llo　magic　method，　no　effortless　way　to　learn　a　foreign　language。

The“oral　approach”，　however，　with　its　carefully　directed　practice，　with　its

greater　amount　of　practice　than　can　be　achieved　ill　apy　other　way，　and　with

its　use　of　highly　significant　contrasts　in　teaching，　will　be　muqh】㎜ore　efficient

than　former　approaches　have　been．

CHAPTER　VI．　CONCLUSION

　　　In　my　paper，　to　begin　with　I　dealt　with　the　nature　of　language　a！ユd，

thmugh　a　description　of　American　structural　lingtlistics，　ended　in　the“oral

approach．”It　has　been　recognized　how　this　approach　is　reliably　scientific，

　　　‘‘The　linguistic　student　sh◎uld　never　rnake　the　mistake　of　identifying　a

language　with　its　dict圭onary．”（Edward　Sapir，　Language，　p．234）

　　　Now　that　I　have　finished　studying，　the　above　words　impress　me　very

much．　All　learners　of　a　foreign　language　should　understand　what　they

mean．　Charles　C　Fries　comments　on　them　in　his　book　Teaching　and　Learning

English　asαForeign　Language（P．38）as　follows：’

　　　‘‘These　words，　addressed　as　a　caution　to　the‘‘linguistic　student，”need

increased　and　repeated　emphasis　for　the　ordinary　person　who　tums　his
attention　to　language　learning　and　language　teaching．　To　him，　1earning　a

language　practically　always　means　primari⊥y　learning　the“words”of　that

language．　He　just　cannQt　realize　that　even　if　he　couid　皿emorize　all　the
‘‘

翌盾窒р刀hin　the　largest　dictionary　of　a　language，　and　knew　only　that　part　of
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the　Ianguage・　he　could　not　understand　a　single　utterance，　1血portant　as　the

w°「d・with　th・i・1・xical　mea・i・g・a・e，　th・y・・e　by・・mea・・th，。nly　es・

sential　meanings　in　the　symbols　and　devices　of　a　language．”

　　　　“From　whole　to　part，　or　from　synthesis　to　analysis”against　the　old　view

・f1・・g・・g・teachi・9・nd　l・ami・g“f・・m　part　t・wh・1・，・・鉦・m。。。ly，i，

1t6　synthesis．”

　　　　These　are　the　words　from　the　seminar　discourse　of　Prof，　Takashi　Kuroda

（Tokyo　University　of　Education），　which　have　also　impressed　me　as　WeU．　The．

statement　may　be　the　same　in　principlβas　that　of　Sapir　after　all，

　　　　Prof．　Fumio　Nakajima（Tokyo　Unive細ty）comments　on　English　teaching
in‘℃onsideration　for　English　Teaching”（The　English　Teachers，ルfag’azine　Vo1．

7，No．3，　June　1958）as　follows；

　　　　‘‘To　Iearn　a　foreign　Ianguage　is　to　acquir色a’new　set　of　language　habits，

Since　it　has　to　come　out　of囎as　the　response　to　sti皿ulus，　wβhave　to　be　able

to　react　quickly　by　means　of　practice．　This　is　llot　knowledge　but　behavior，

The　trad三tional　language　teaching　has　dealt　with　knowledge　about　Ianguage，

not　with　language　as　behavior，　and　thus　resulted．in　puzzling　out　words　in
bookS．，，

　　　　And　he　suggests　a　future　policy　for　teaching　a　foreign　language　by　quoting

the　following　words　fro塒Gleason，　、肋lntroduction　toヱ）escriPtiveゐ伽8κ魏歪c3

〈p．252）as　follows：

　　　　“Aspeaking　knowledge　of孕1anguage，　therefore，　requires　very　close　to

－a D・n・h・・dred　perce・t…t・・1・f　th・ph・n・1。gy　a・d…t・・1・f　f・・m且fty　t・

．lunety　percent　of　the　grammar，　while　one　can　frequently　do　a　gre段t　deal

with　one　perqent　or　even　less．of　the　vocabulary．”（oヵ．　cit．）

　　　Lastly　he　states　that‘‘ヒhere　cannot　be　no　distinction　between　the　lin．

guistics　fot　culture　and　that　for　practical　use　in　the　true　sensb　of　language

t？・chi・9…dwh・teve・th・fi・・l　g・al　m・y　b・，　th・・ra玉・pP・・ach　i・p・・perly
コユght・，’（of）．　cit．）

　　　Iconclude　by　stating　that　the　fundannehtal　purpose　or　objectiv60f．　foreign

language　teaching．is　to　achie▽e．an　understanqing　as　complete　as　po8sible，　i，6。

sympathetic　understanding，　between　people　of　different　lingUis’tic　backgrounds．
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